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AUTOMOBILES

ALTERNATEUR
ALTERNATORE
ALTERNATOR
LICHTMASCHINE
ALTERNADOR

Mtage 32FD
Alternateur

101

JS32FD
JOOMAX

™~

5 PR
LiGIER

ALTERNATEUR
ALTERNATORE
ALTERNATOR

MK

101

LICHTMASCHINE Mtage 32FD JS32FD

svromosires | ALTERNADOR (\ Alernateur X-TOOMAX
REP | Qt No.PIECE ModCh | DESIGNATION E\SKE-NATIO)\I()t) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 11-2-958 Alternateur /\Além@hre// Alternator Lichtmaschine Alternador

2 1 11-2-954 Support Alternateur / /\/S;?ppom@natore Alternator bracket Lichtmaschinetrager Soporte alternador

3 2 00-4-024 Rondelle 12.2 x 24.x 2.5 \ \ / ond@\a Washer Rondelle Arandela

4 2 00-2-190 vis CHe M12 20f20’zB  \.Y /lvite ) ) Screw Schraube Tornillo

5 1 00-2-071 Vis HM10-50/26 Z-B {_ e/ Screw Schraube Tornillo

6 1 00-4-002 Rondelle 10x22x2 \ Rondella Washer Rondelle Arandela

7 1 00-3-064 Ecrou nylstop HMTo~_ \ \\Dado Nut Mutterschraube Tuerca

8 1 00-2-147 Vis CHc M8-25//252?B\\ \/Vite Screw Schraube Tornillo

9 1 11-2-955 Poulie alterm.k(n \\ Puleggia alternatore Alternator pulley Lichtmaschineriemenscheibe Polea Alternador

10 1 11-2-957 Courroie d'éhern&gur \ ) Cinghia alternatore Altternator belt Lichtmaschineriemen Corea alternador

11 | 4 00-2-237 Vis torx M6-30 rordetteimp’ /  |Vite Screw Schraube Tornillo

12 1 00-4-167 Rondelle M8 8.2/22\BN8ﬁ0 Rondella Washer Rondelle Arandela
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ALTERNATEUR
ALTERNATORE
ALTERNATOR

LICHTMASCHINE

ALTERNADOR

AM812
Ch1934

Mtage 32FD
Alternateur
AMS812

TOTA

&Qszm
JOOMAX
N

ALTERNATEUR =/ AMB12
ALTERNATORE o34 TOTA
o_0 ALTERNATOR iooe 305D
LIGIER | . CHTMASCHINE wtage S2F 2% 4
AUTOMOBILES ALTERNADOR (\ AM812 X-TOOMAX
REP | Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(Y) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 11-2-958 Alternateur pa Nw}a@re\/ Alternator Lichtmaschine Alternador
2 1 11-2-954 Support Alternateur / S paorto\alﬁﬁtore Alternator bracket Lichtmaschinetrager Soporte alternador
3 2 00-4-024 Rondelle 12.2 x 24x 2.5\ \__JRofideli&) Washer Rondelle Arandela
4 | 2 00-2-190 Vis CHe M12 208078, \ Yite ) ) Screw Schraube Tornillo
5 | 1 00-2-071 Vis HM10-50/26 2B { Nyie—" Screw Schraube Tornillo
6 1 00-4-002 Rondelle 10x22x2 Rondella Washer Rondelle Arandela
7 1 00-3-064 Ecrou nylstop HMAO—~_ \Bado Nut Mutterschraube Tuerca
8 1 00-2-147 Vis CHc M8-25f£5/ZTB\\ \w{e Screw Schraube Tornillo
9 1 11-2-989 Ch 1934 |Poulie altemat@( \\ Puleggia alternatore Alternator pulley Lichtmaschineriemenscheibe Polea Alternador
10 1 11-2-990 Ch 1934 |Courroie d'aﬁ’ema}wr \ ) Cinghia alternatore Altternator belt Lichtmaschineriemen Corea alternador
11 | 4 00-2-237 Vis torx M6-30 rondellimp” /  |vite Screw Schraube Tornillo
12 |1 00-4-167 Rondelle M8 8.2/22 BNG2360 | Rondella Washer Rondelle Arandela

o O




M BATTERIE
BATTERIA T02
e_ @0 BATTERIE =
LIGIER  :-:RA Miage 32 {522
AUTOMOBILES BATTERY Batterie JOOMAX
NN
N4 %
BATTERIE =/
«33>®4 | EATERIA O T02
®_0 BATTERIE M@(
"G’ER BATERIA f Miage 32 1532
AUTOMOBILES BATTERY (\ Batterie X-TOOMAX
REP| Qt |No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ DESIdN)ATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 | 1| 08-5-937 Support batterie Supporto bam\‘ r)/support Batterietrager Soporte bateria
2 | 1] 06-3-374 Batterie 44 AH - FF03  |Batteria ) |Batterie Batteria Battery
3 | 1] 08-5-938 Couvercle batterie @opri batte‘{ia\ / / (\ Battery cover Batterie abdeckung Trapa bateria
4 | 1| 08-1-386 Barrette fixation batterie Qﬂgugtta di\fvs}égdio ) ixing plate Befestigungsschelle Pastilla de fijacién
5 | 1] 002125 Vis HM6-30/30 Z-B Vite N—"/|screw Schraube Tornillo
6 | 4 | 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 Rivett}pgp\ — Pop rivet Pop niet Remanche pop
7 | 1] 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 ,Rondeila\ \ Washer Rondelle Arandela
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CADRE AVANT
TELAIO ANTERIORE
FRONT FRAME
VORDER RAHMEN

MARCO DELANTERO

Mtage 32
Cadre avant

103

& JS32
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N
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LiGiER

CADRE AVANT

TELAIO ANTERIORE

FRONT FRAME

o &
L

maX

103

JS32
X-TOOMAX

<

VORDER RAHMEN Mtage 32
avromosires | MARCO DELANTERO Cadre avant
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \. TRESIGNATIDN(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1] 01-2-767 Cadre avant Telaio anteriore /\\\Emn Vorderrahmen Marco delantero
2 | 1| 01-2-793 Patte G support phare |Linguetta SX su{pm7 LeMet headlight support  |L. Befestigungsclip Scheinwerfertrager Patilla I. soporte faro
3 | 1| 01-2-792 Patte D support phare |Lingugita DX sdpr&orto'{a/{) beht bracket headlight support |R. Befestigungsclip Scheinwerfertrager Patilla D. soporte faro
4 | 2] 01-2-731 Bride fixation @35 Flan§igAissaggio xj}19 flange Befestigungspatte Brida fijacion
5 | 4 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle jivipe rew Schraube Tornillo
6 | 4 | 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 Dado \ \ ’Nut Mutterschraube Tuerca
7 | 4| 00-2-118 Vis HM8-40/22 Z-B_ |Vite ——~_  \__\__|Screw Schraube Tomillo
8 | 4 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 Daﬁq/\\ \/ Nut Mutterschraube Tuerca
9 | 4 | 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 Rcin(iella \\ Washer Rondelle Arandela
10 | 4 | 07-4-018 Obturateur D22 (G.q‘ué{gre\) ) Shutter Blande Obturador




CADRE AVANT
M TELAIO ANTERIORE anes TO3A

e_@o FRONT FRAME
LIGIER | /ORDER RAHMEN Miage32 (( s
avrtomosiLes | MARCO DELANTERO AMS815 RN TOOMAX
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CADRE AVANT =/ AMBIS
M TELAIO ANTERIORE O Ch713 TO3A
FRONT FRAME Yr— X o

@ @
LIGIER | /ORDER RAHMEN

\%

woromosites | MARCO DELANTERO A a5 X-TOOMAX
REP| Ot |No.PIECE |[ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \ bESIGNA)IdN(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1] 01-2-767 Cadre avant Telaio anteriore /\\Rgn Vorderrahmen Marco delantero

2 | 1] 01-2-793 Patte G support phare |Linguetta SX supé@ ;'Leftbr\au(et headlight support |L. Befestigungsclip Scheinwerfertréager Patilla I. soporte faro

3 | 1] 01-2-792 Patte D support phare |Linguetta DX subp\)rto/a;é R@Nt bracket headlight support |R. Befestigungsclip Scheinwerfertrager Patilla D. soporte faro

4 | 2| 01-2-731 Bride fixation @35 Flanéa/ﬂssaqgio \V / Fj)(ir)g flange Befestigungspatte Brida fijacion

5 | 4 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle |iNipe [ \ \\‘ggéw Schraube Tornillo

6 | 4 | 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 Dado \ \ ﬁut Mutterschraube Tuerca

7 | 4| 002118 Vis HM8-40/22 Z-B __ |Vite —~_ . \_ |Screw Schraube Tornillo

8 | 4 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 Daﬂ)/\\ \/ Nut Mutterschraube Tuerca

9 | 4| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 Bohdella \\ Washer Rondelle Arandela

10 [ 4 | 07-4-018 Obturateur D22 Mré&re \ ) Shutter Blande Obturador

11 | 2 | 08-2-612 [Ch713|Tirant Aile Avant Tira}ts\\// Draught Bandel Soporte

12 | 2 | 00-4-148 |Ch713|Rivet pop 4.8x17 , Rivetto ;ﬁp\ ’< Pop rivet Pop niet Remanche pop
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AUTOMOBILES

CAISSE
CARROZZERIA
KARROSSERIE
BODY

CAJA

Mtage 32
Caisse

104

maX

JS32
X-TOOMAX

hoques

REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNAT\QN@I{) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 2 | 07-2-157 Joint de porte sur caisse Guanﬁb'ne\p}mgw/ Door joint Turdichtung Junta de puerta
2 | 4] 004107 Rivet pop 3.2x8 Rifetfo — Rivet Niete Remanche
3 1 | 08-6-236 Pare-choc AR blanc AL P:&réqrti,&)x{erio(e\bianco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos
4 1 | 08-2-565 Absorbeur de choc Avant (/ ~ Asé&r\b‘ﬁ({e urti ah, Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parac
5 1 | 08-6-231 Pare-choc avant blanc \Nrau}ﬁiwyf)ianco Front white shock bumpers Weil3 vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos
6 [10| 08-2-569 Insert pour absorbeur de choc \{nse Insert Einsatzteil Inserc.
7 4 | 00-2-226 Vis pour thermoplastique @ tu4&_ V%\ \ Screw Schraube Tornillo
8 | 6 | 00-2-223 Vis pour thermoplastiqueﬁm‘We \/ Screw Schraube Tornillo
9 2 | 08-1-473 L renfort bas entrée d e \Rin\fhrzo pié di portiera Reinforcement bottom of the door |Verstarkung fur Untertir Refuerzo baja de puerta
10 | 1 | 08-1-868 Support Aile AV Droite\ Suppprto parafango anteriore Dx |Front right Wing support Rechter vorne Kotflligeltrager [Soporte panel delantero derecho
11 | 1 | 08-1-869 Support Aile AV Gauche \\_Sdpdorto parafango anteriore Sx|Front left Wing support Linker vorne Kotfliigeltrager Soporte panel delantero izquierdo
12 | 21| 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 ﬁ/etto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
13 | 2 | 01-2-873 Z renfort carro§sexe \&Mzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria
14 | 8 | 00-4-149 Rivet pop 4.8x93\ \ (\ Ri\k&é Rivet Niete Remache
15 | 2 | 08-2-602 Patte fixagien PC aNe}R ~ Gancio supporto paraurti Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung |Patilla soporte parachoques
16 | 1 | 08-1-864 Supportﬁ[tm\\ Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gaséleo
17 | 8 | 00-2-250 Vis TBEMBGPC inoxM6Xx18 Zn __|Vite Screw Schraube Tornillo
18 | 4 | 00-3-013 Vis/fote5.4x 16T S, Posi . Vite Screw Schraube Tornillo
19 | 4 | 00-4-009 0 6X \ Rondella Washer Rondelle Arandela
20 | 1 | 08-1-786 DN&(eur\/ Deflettore Deflector Deckblech Deflector
21 | 8 | 00-3-022 ~_ |Vis e\sp il @3.5X19 TF ZN Vite Screw Schraube Tornillo
22 | 2 | 00-4-001 < ‘MRE\MMLZ Rondella Washer Rondelle Arandela
23 | 2 | 00-3-061 \ JEcrounyiStop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
24 | 1 | 08-6-243/_ \QMue sous variateur Paratia sotto variatore Plate under variator Platte unter Geschwindigkeitsre | Placa bajo variador
25 |1 08-2-60& \.E}}(réﬁoise bumper Distanziale Spacer Distanzstiick Distanciador
26 |1 08-6-2k \\ EQ\L(}Ii\;zur PC AR Sports Abbelimento paraurti posteriore |Rear bumper hub cap Kappe fir hintere Stossstange |Embellecedor parachoques traseros
27 | 1 10-0-201\\\ Cais‘s'e conG Blanc Carrozzeria guida S. bianco White body left-hand drive Weil3 Linksverkehr Karosserie |[Carroceria blanca volante a la izquierda
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KARROSSERIE
BODY
CAJA

AMB26
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Mtage 32
Caisse AM826

M CAISSE =/ AM826
CARROZZERIA En2330 TO4A

e_@o KARROSSERIE
"G’ER BODY Mtage 32 ez 4
avromosites | CAJA (\ Caisse AM826 X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNANONGY) ) ] |DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 07-2-157 Joint de porte sur caisse GWRHQM%‘// Door joint Turdichtung Junta de puerta

2 4 00-4-107 Rivet pop 3.2x8 vetto Rivet Niete Remanche

3 1 08-6-236 Pare-choc AR blanc AL Flar&ur‘(}/pgéteriﬂ bianco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos

4 1 08-2-565 Absorbeur de choc AvaM A~ As\Q‘rIﬁtp/re urti}m}. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parg
5 1 08-6-231 Pare-choc avant blanc \Raram\ntmﬁ bianco Front white shock bumpers Weil} vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos

6 | 10 | 08-2-569 Insert pour absorbeur de choc \Jnse Insert Einsatzteil Inserc.

7 4 00-2-226 Vis pour thermoplastiqueZ5+g45|Vi \ Screw Schraube Tornillo

8 6 00-2-223 Vis pour thermoplastiqy(e,Q'S'Dg_{@\(ite \/ Screw Schraube Tornillo

9 2 08-1-473 L renfort bas entré orte \Ri\rﬁprzo pié di portiera Reinforcement bottom of the door|Verstarkung fur Untertr Refuerzo baja de puerta

10 | 1 08-1-868 Support Aile AV Drértg \ S}Ip orto parafango anteriore Dx|Front right Wing support Rechter vorne Kotflligeltréger |Soporte panel delantero derecho

11 | 1 08-1-869 Support Aile AV Gauch&\_‘gurfporto parafango anteriore Sx|Front left Wing support Linker vorne Kotflligeltrdger |Soporte panel delantero izquierdo

12 | 21 | 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 \‘ﬁvetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

13 | 2 01-2-873 Z renfort ca(o§serie \i}rﬂorzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria

14 | 8 | 00-4-149 Rivet pop 4.8%.5\ (S |Rrivedo Rivet Niete Remache

15| 2 08-2-602 Patte fixation Pé\a%ere ~ Gancio supporto paraurti Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung | Patilla soporte parachoques

16 | 1 08-1-864 Supp&tﬂua\ag-a.iN\ Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gaséleo

17 | 8 00-2-250 Vis TBE\@&M(}?QG Zn |Vite Screw Schraube Tornillo

18 | 4 00-3-013 | e 5. NC Po; Vite Screw Schraube Tornillo

19 | 4 00-4-009 Ml\z Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 1 08-1-786 \Qé\ecteN Deflettore Deflector Deckblech Deflector

21 | 8 | 003022 | . |videtodrill @3.5X19 TF ZN Vite Screw Schraube Tornillo

22 | 2 | 004001 | { N JRandelld6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

23 | 2 | 003061 | N\ '\ [Ecraunyistop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

24 | 1 08-6-24F~ \\Rlaqu%us variateur Paratia sotto variatore Plate under variator Platte unter Geschwindigkeitsre|Placa bajo variador

25| 1 08-2- \E}t(etoise bumper Distanziale Spacer Distanzstiick Distanciador

26 | 1 08-6-2)6 \\ .Enjghiveur PC AR Sports Abbelimento paraurti posteriore |Rear bumper hub cap Kappe fir hintere Stossstange |Embellecedor parachoques traseros
27 | 1 10-0-204 & 2330 C;isse conG Blanc Carrozzeria guida S. bianco White body left-hand drive Weil3 Linksverkehr Karosserie |Carroceria blanca volante a la izquierda

chpoques
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CAISSE
CARROZZERIA
KARROSSERIE

DY

CAJA

AMB862
Ch7716

Mtage 32FD
Caisse AM862

T04B

Vi

JS32FD
JOOMAX

9

- CAISSE =/ AMB862
3o ®y | CARE kR O EnTre TO4B
o9 KARROSSERIE

l'G,E l BODY Mtage 32FD MPL| om0
svromoeices | CAJA (\ Caisse AM862 X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNAﬁOM) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 2 07-2-157 Joint de porte sur caisse Guﬁﬁm&}nj&%/ Door joint Tlrdichtung Junta de puerta

2 | 4| 004-107 Rivet pop 3.2x8 Riefto 7 / Rivet Niete Remanche

3 1 08-6-236 Pare-choc AR blanc AL Pkr&urt'yﬂoéteri@bianco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos

4 1 08-2-566 Absorbeur de choc Ar A~ As&MtQ{e urti ;Jo;!t. Rear part of bumper Hintere Stossdampfer Parte de poliestireno trasera parachoques

5 1 08-2-565 Absorbeur de choc Avant \Msomwaﬂt. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parachqques

6 1 08-6-231 Pare-choc avant blanc \.Para i anteriore bianco Front white shock bumpers Weil} vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos

7 |10 | 08-2-569 Insert pour absorbeur deefoe~_ IM \ Insert Einsatzteil Inserc.

8 4 00-2-226 Vis pourthermoplastiqq/emg\f{te \/ Screw Schraube Tornillo

9 6 00-2-223 Vis pour thermoplast 6(65 Lg4a\(it}\ Screw Schraube Tornillo

10| 2 08-1-473 L renfort bas entrée\de Me Rh\farzo pié di portiera Reinforcement bottom of the door [Verstérkung fiir Untertiir Refuerzo baja de puerta

11 1 08-1-868 Support Aile AV Droite \\_.S{Jyﬂorto parafango anteriore Dx |Front right Wing support Rechter vorne Kotflligeltrager |Soporte panel delantero derecho

12 | 1 08-1-869 Support Aile AV Gauche ‘{ypporto parafango anteriore Sx|Front left Wing support Linker vorne Kotflligeltrdger |Soporte panel delantero izquierdo

13 [ 21 00-4-148 Rivet pop 4.éx‘r~z \NM pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

14 | 2 01-2-873 Z renfort carr&é‘{e (\ Z Mrzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria

15 | 8 | 00-4-149 Rivet pop4.8x9.5 \_____ ~ _|Rivetto Rivet Niete Remache

16 | 2 08-2-602 Patte ﬁxm\e}s\ Gancio supporto paraurti Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung | Patilla soporte parachoques

17 | 1 08-1-864 Support\ﬁ{t}&M ) Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gasoleo

18 | 8 00-2-250 i EM inox MV6x16 Zn _|Vite Screw Schraube Tornillo

19 | 4 | 00-3-013 {Vistele 5:2x4BT O Posi Vite Screw Schraube Tornillo

20 | 4 | 00-4-009 TRondelle 6x18x1.Z Rondella Washer Rondelle Arandela

21 1| 081786 | . |D3edteur Deflettore Deflector Deckblech Deflector

22 | 8 | 00-3-022 | { N fvis edodill @3.5X19 TF ZN Vite Screw Schraube Tornillo

23 | 2 | 00-4-001 .\ [Rordell 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

24 | 2 00-3-06 1~ \\Ecroumygtop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

25 | 1 08-6- \‘Rﬁque sous variateur Paratia sotto variatore Plate under variator Platte unter Geschwindigkeitsre| Placa bajo variador

26 | 1 08-2-6bQ \\ .Ent]%toise bumper Distanziale Spacer Distanzstiick Distanciador

27 | 1 08-6-245 \ Eﬁj’oliveur PC AR Sports Abbelimento paraurti posteriore |Rear bumper hub cap Kappe fiir hintere Stossstange|Embellecedor parachoques traseros

28 | 1 ((O@Zﬁ\ \716 Caisse conG Blanc Carrozzeria guida S. bianco White body left-hand drive Weilk Linksverkehr Karosserie |Carroceria blanca volante a la izquierda




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

CAPOT
COFANO
BONNET
MOTORHAUBE
CAPO

Mtage 32
capot

T05

FASAN

CAPOT =/
F2C, | SO0 O TOS
e_@ BONNET
LIGIER | OT0RHAUBE Mrage 32 vz A
savtomosires | CAPO (\ capot X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIO\(R)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 [ 1] 08-1-851 Commande ouverture de capot Comaprdo apsitura.co Bonnet opening control Motorhaube Offnungsbedienung  |Mando apertura capo
2 | 1| 08-2-574 Charniére de capot D Cerr{em&antm/destra Front right bonnet hinge Rechts vorne Motorhaubescharnier |Bisagra de capo delantera derecha
3 | 1] 08-2-573 Charniére de capot G AL Cerr\ie‘&a cg{ayé) ar\fé(iore sinistra Front left bonnet hinge Links vorne Motorhaubescharnier |Bisagra capo delantera izquierda
4 | 6 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle imp.(/ Vite \V Screw Schraube Tornillo
5 | 1] 083597 Logo ligier capot Loyq LIGER —/ LIGIER logo Logo LIGIER Logo LIGIER
6 | 1| 08-6-202 Capot Blanc Narhe,nteriore bianco Front white bonnet Weil3 vorne Motorhaube Capo delantero blanco
7 | 3| 08-1-624 Butee Tampon /‘\Ris«%ﬁﬂ'oﬁwpon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon
8 | 2 | 08-2-578 Support charniere capot //\§\umorto iera Hinge support Scharniertrager Soporte bisagra
9 | 1| 08-2-577 Support gache capot S}npbgto bochetta Lock striker bonnet MotorhaubeSchliesshaken Soporte pestillo de capé
10 | 1 | 08-2-568 Gache de Serrure de C t\ Bocc\1e)ta serratura cofano Striking plate of bonnet Motorhaubehakenschloss Pestillo cerradura capo
11 | 1 | 08-1-856 Support tirette capot N Qﬁo pomello com. cofano a mano |Bonnet handle support Motorhaubeknopfbefestigung Soporte botén del mando manuel
12 | 1 | 08-2-567 Serrure de capot, Eﬁura Lock Schoss Cerradura
13 | 2 | 00-2-241 Vis auto-formeuée\qr thermop. \he\\ Screw Schraube Tornillo
14 | 2 | 00-3-135 Vis eco syn TCBNS}QO BN82® Vite 4 Screw Schraube Tornillo
15 | 2 | 00-2-250 Vis TBEMB6EC inox\Vbx16 Zn ~ |Vite Screw Schraube Tornillo
16 | 2 | 00-3-020 auto-Per&m\\ Vite Screw Schraube Tornillo
17 | 2 | 00-3-061 Ecrou nylst&qMG - ) Dado Nut Mutterschraube Tuerca
18 | 2 | 00-2-125 Vis AMG30/30N B Vite Screw Schraube Tornillo
19 | 1 | 00-4-057 SQ{MQN\ Freno di asse Axe brake Achsebremse Freno de eje
20 | 1 | 08-2-296 Ag}&phe béqui a) t Graffa asta cofano Clip of bonnet stay Motorhaube Kippstanderhaken Grapa fiador capo
21 | 1 | 08-1-890 Béqui capot Asta Bonnet stay Motorhaube Kippstander Fiador capo
22 | 2 | 00-4-148 < \RI o}>\4\.ﬁx17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 | 1 | 08-1-796 mﬁ capot Supporto serratura Lock support Schosstrager Soporte cerradura
24 | 1 | 08-2-558 s dre\/ Calandra Radiator Grille Kihlerschutzgitter Calandra
25 | 4 | 00-4-0 -Rq\d e 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela
26 | 1 08-1-0??2\ ‘San\y}hzn pour axe D 6 Coperchio Cap Deckel Capuchon
27 | 1 | 08-2-610 \\\ Jonc‘cﬁromé calandre Giunco cromato calandra Chromed radiator grille keeper Chromierte Binse flr Kiihlergrill[Juncién semi-cilindrica cromada calandria




M CARROSSERIE
% o ESS$OZZERIA

KARROSSERIE
A‘U!OGM£€ERS CARROCERIA

Mtage 32
carrosserie

T06

& J§832
JOOMAX
N

CARROSSERIE =/
£ C, | RO O TO6
o_@ BODY 7% 4

LIGIER | <~RrROsSERIE Mrage 32 1532
avromosiLes | CARROCERIA A\ carrosserie X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \ O\ DESIENATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 08-6-237 Joue d'aile AVG Passaruota posjer'rm-&s\ t)K/ing inner panel Linke Kotfliigelwange Paso de rueda

2 1 08-6-238 Joue d'aile AVD Passaruota pg{sw’ﬁae,D§ \-R@n wing inner panel Rechte Kotfliigelwange Paso de rueda D

3 1 08-6-213 Pavillon blanc Tetto bianco ( ( // 2\ |White roof panel Weil3 Dachverkleidung Panel de techo blanco

4 1 08-6-240 Support insono capot S}/p&)rto insohor\mé%ne cdfaho Bonnet sound proofing support| Motorhaubeschallddmmungstrager | Soporte insono.cap6

5 1 08-6-214 Panneau de cote D blanc Pa}(elloﬁ\hiancb\ \_/ / Right white panel Rechts weiss Platte Panel derecho blanco

6 1 08-6-215 Panneau de coté G blanc Pannel‘fb\S. Mco\/ Left white panel Links weil3 Platte Panel izquierdo blanco

7 1 08-6-216 Plancher arriére PavimentoMteM Rear floor pan Hintere Boden Suelo trasero

8 1 08-6-186 Plancher avant vime! ant\ \ Front floor Linkssteuerung Suelo delantero

9 1 08-6-188 Passage de roue AVD ﬁs@o(ubﬁa anteribre destro |Front right wheel arch Radlauf vorne rechts Paso de rueda delantero D

10 [ 1 08-6-189 Passage de roue AV@N¥Passagio rlb{a\nteriore S Front left wheel arch Radllauf vorne links Paso de rueda delantero Iz.

11 | 1 08-6-221 Entourage de hayon\@&nice porta))dsteriore Hatch surround Umwehrung Ladeklappe Cerco portén trasero

12 [ 1 08-6-234 Aile AVD blanc PNMMOW D Right front wing Vorne Rechte Kotfliigel Aleta delantera derecha

13 [ 1 08-6-235 Aile AVG blang Paraf}ngoﬁeriore S Left front wing Vorne Linke Kotfligel Aleta delantera izquierda

14 | 1 08-6-222 Habillage D i(té)'\eur Tappezzeh\D\ Right upholstery Rechte Innenverkleidung Tapizado interior derecho

15| 1 08-6-223 Habillage G in?é(i&u Tap{{&;eria S Left upholstery Linke Innenverkleidung Tapizado interior izquierdo

16 [ 1 08-6-241 Passage.de roue\R& Pass}tﬂo ruota posteriore S Left rear wheel arch Radlauf hinten links Paso de rueda trasera |

17 [ 1 08-6-242 Passagé der \Passagio ruota posteriore D Right rear wheel arch rechtsRadlauf hinten Paso de rueda trasera derecha

18 [ 1 08-6-239 Diffuseu}\dmﬁ%é Iﬁ)ﬁusore riscaldatore Heater Diffuser Kiihlerdise Difusor calefaccion
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AUTOMOBILES

COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE
TAILGATE CONTROL
HECKKLAPPEBEDIENUNG
MANDO PORTON

Mtage 32
Cde de hayon

107

J832
JOOMAX

2Ly

COMMANDE DE HAYON
COMANDQO PORTELLONE

107

e_@ TAILGATE CONTROL

LIGIER | -cCKKLAPPEBEDIENUNG Miage 32 M| s
avromosires | MANDO PORTON Cde de hayon X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION{. ) ] |DESIGNATION(ANn) |DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1] 08-2-575 Boitier serrure hayon Scatoia’\\\// Reversing unit Gehéause Caja

2 | 1| 08-2-354 Ressort olma T3-5.6x8x40 Mo 7 — Spring Feder Muelle

3 [ 1] 00-4-012 Rondelle 4x10x0.8 AL Ro’qd&lla// (\ Washer Rondelle Arandela

4 | 1| 08-2-352 Péne (/ Star}qh\é{ta/ ) ) Sliding bolt Schlossriegel Pestillo de ceradura

5 | 1| 08-2-607 Gache hayon ( ch&xpwa/ﬁosteriore Tailgate stricker SchloRplatte Kofferraumschlo |Pestillo de porton

6 | 1| 00-3-052 Ecrou HM8 RadoN. Nut Mutterschraube Tuerca

7 | 1| 00-3-135 Vis eco syn TCB M5x20 BN Vite\ Screw Schraube Tornillo

8 | 1| 00-4-168 Rondelle 8 24 2 dew Washer Rondelle Arandela

9 | 1| 08-1-911 Commande ouverture ha@l{ do apertura portellone |Flap opening control |Betéatigung Tir Mando abertura puerta

10 [ 1 | 08-1-646 Cache Cde ouverture hayQn Cabpu}:io Flap Kappe Capuchén

11 | 2 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TF ZN\ vt / Screw Schraube Tornillo

12 | 2 | 00-2-237 Vis torx M6-30 rondelle imp. \ Wé Screw Schraube Tornillo

13 [ 1 | 08-2-435 Soufflet portiére( \ §sﬁ|\em Swipe Manschette Fuelle

14 | 1| 081935 [ch1355Axe Cde Ouvertue de Hayon (\> Asse Axis Achse Eje




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

CEINTURE DE SECURITE
CINTURA DI SICUREZZA
SAFETY BELT
SICHERHEITSGURT

CINTURON DE SEGURIDAD

Mtage 32
ceintures
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AUTOMOBILES

CEINTURE DE SECURITE
CINTURA DI SICUREZZA
SAFETY BELT
SICHERHEITSGURT

CINTURON DE SEGURIDAD

Mtage 32
ceintures

108

maX

J§32
X-TOOMAX

REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(ON\. ) ) IDESIGNATION(AN) DESIGNATION(A) DESIGNATION(ES)
1 |1 | 08-1-687 Ceinture de sécurité Cintura/d‘rmse\z‘ia\\// Safety belt Sicherheitsgurtel Cinturén de seguridad
2 | 8| 00-4-019 Rondelle 11.2 x 25 x 2 Rondél 7 — Washer Rondelle Arandela
3 2 | 08-1-598 Entretoise épaulée fix ceintupe_ Dista’m le // (\ Spacer Distanzstuck Distanciador
4 1 | 08-1-398 Pare soleil D cond G / &arasc}?ehéqéo guic)a)a sinistra_|Right sun visor right-hand drive | Linksverkehr rechts Sonnenblende Parasol derecho volante a la izquierda
5 | 4| 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 j /RM p&)\\// Pop rivet Pop niet Remanche pop
6 1 | 08-1-399 Pare soleil G cond G P inis%_g/uida a sinistra | Left sun visor left-hand drive | Linksverkehr links Sonnenblende Parasol izquierdo volante a la izquierda
7 1 | 08-1-584 Pare-soleil D conduite a dr%\{ara&)&qdéﬁ;@ guida a destra | Right sun visor right-hand drive | Rechtsverkehr Rechts Sonnenblende |Parasol derecho volante a la derecha
8 1 | 08-1-585 Pare-soleil G conduite a ¢{q'rré'\{a\r3gole}m@[{o guida a destra |Left sun visor right-hand drive |Rechtsverkehr links Sonnenblende Parasol iquierdo volante a la derecha

<
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AUTOMOBILES

CHASSIS CAISSE FD 10.0.200

TELAIO CARROZZERIA
BODY CHASSIS
RAHMEN CHASSIS
CHASIS CAJA

Mtage 32
Chassis FD

109

& JS32FD
JOOMAX
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2%y

CHASSIS CAISSE FD 10.0.200

TELAIO CARROZZERIA

109

o_0 BODY CHASSIS

LIGIER | RA-MEN CHASSIS Miage 32 MK s
avtomosires | CHASIS CAJA (\ Chassis FD X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNMTM(It) ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 10-1-141 Chassis Inférieur wammnMW/ Main frame Hauptrahmen Chasis principal

2 1 10-1-145 Ensemble arceau latéral G / o la rae SintStro”_ Left cradle Linke Bigel Aro izquierdo

3 1 10-1-144 Ensemble arceau latéral D A(co l;ﬂeéle@mstro Right cradle Rechts Bigel Aro derecho

4 1 10-1-146 Sous-Ensemble AR \SM j/sieme)p&)steriore Rear subassembly Hintere Untermenge Bajo conjunto trasero

5 1 10-2-052 Sous ens. traverse Av.Pare so(em\ Tmm%re Front crossmember Quertrager vorne Traviesa delantera

6 1 10-1-131 Sous-ens. traverse milieu chaksLs \Sotto\gru-p-po/piantone sterno Steering column Untermenge Séaule Lenkung Subgrupo columna direccion

7 1 10-2-051 Sous ens arceau traverse Ar \ Trabe(sa posteriore Rear cross member Hinterer Riegel Travesano trasero

8 1 10-1-123 Sous ens.arceau AVG yrﬁnttk MQ sinistro montato Left cradle joined Links Bugel vorne montiert Arco Delantero I1z. montado

9 1 10-1-122 Sous ens.arceau AVD(nﬁnté\ \»Arcoﬁéstro montato Right cradle joined Rechts Biigel vorne montiert Arco delantero D montado
10 [ 1 01-2-901 Platine Roue de Se[bﬁr& S\)stegno ruota di scorta Spare wheel support Trager reserverad Soporte rueda recambio

11 | 4 00-4-015 Rondelle 8x30x1.5 \ \ R&ndella Washer Rondelle Arandela

12 [ 12 | 00-2-118 Vis HM8-40/22 Z-B  \_ Iite Screw Schraube Tornillo

13 | 8 01-2-731 Bride fixation,@35 \ Flangia fissaggio Fixing flange Befestigungspatte Brida fijacion

14 | 4 00-4-001 Rondelle 6)@45(\1.2 della Washer Rondelle Arandela

15 | 16 | 00-3-061 Ecrou nylstop\UW ( \ do Nut Mutterschraube Tuerca

16 | 4 | 00-2-092 Vis CHeM6-25M8 2B Y Vite Screw Schraube Tomnillo

17 | 12 | 00-2-236 Vis t&xuﬁmr}deﬁﬁ imp. Vite Screw Schraube Tornillo

18 | 6 00-4-150 Rivet 6\;\])\\ ) Rivetto Rivet Niet Remanche

19 [ 8 00-3-128 Eerou twc}?Qa\ HM8 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

20 | 4 00-4-004 /MMM?&S Rondella Washer Rondelle Arandela

21 | 2 08-1-586 \ ﬁ&qm}n)qéchamiére Piastra Plate Kleine Platte Pastilla

22 | 2 | 00-2-080 is NM8-65/22 b Vite Screw Schraube Tornillo
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AUTOMOBILES

CHASSIS CAISSE FD 10.0.200

TELAIO CARROZZERIA
BODY CHASSIS
RAHMEN CHASSIS
CHASIS CAJA

AMB862
Ch7716

Mtage 32
Chassis FD
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22> CHASSIS CAISSE FD 10.0.200 —/ AMBE2
. ~@” | TELAIO CARROZZERIA O Ch7716 TO?A
e _@ BODY CHASSIS

LIGIER | RHMEN CHASSIS Miage 32 ML a0
avrowoerces | CHASIS CAJA (\ Chassis FD X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGI\MﬁQN(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 | 1 | 10-1-155 | Ch7716 |Chassis Inférieur Tefatopdntipale—"/ Main frame Hauptrahmen Chasis principal

2 1 10-1-145 Ensemble arceau latéral G /m@e SINTStrs Left cradle Linke Bligel Aro izquierdo

3 1 10-1-146 Sous-Ensemble AR ~ ( S&otto/'ﬁsémemosteriore Rear subassembly Hintere Untermenge Bajo conjunto trasero

4 1 10-2-052 Sous Ens. Traverse Av.E(alk Soleil V[Mps(a antéri()re Front crossmember Quertrager vorne Traviesa delantera

5 1 10-1-131 Sous-ens. traverse milieu\éha@\ S‘bt»tpbunpe{p{antone sterno Steering column Untermenge Saule Lenkung Subgrupo columna direccion

6 1 10-2-051 Sous ens arceau traverse Ar \*'{[av%a-poﬁeriore Rear cross member Hinterer Riegel Travesano trasero

7 1 10-1-123 Sous ens.arceau AVG monté \ ArcOssinistro montato Left cradle joined Links Bugel vorne montiert Arco Delantero Iz. montado

8 1 10-1-122 Sous ens.arceau AVD yrﬁ'\téx Nso d&tro montato Right cradle joined Rechts Biigel vorne montiert Arco delantero D montado

9 1 10-1-144 Ensemble arceau Iatéf'aﬂ) \\\ArcoMerale destro Right cradle Rechts Blgel Aro derecho

10 | 4 | 00-4-015 Rondelle 8x30x1.5/\ Rpndella Washer Rondelle Arandela

11 1 01-2-901 Platine Roue de Se&u{s\ Sﬁstegno ruota di scorta Spare wheel support Trager reserverad Soporte rueda recambio

12 [ 12| 00-2-118 Vis HM8-40/22zB N\ ~~—ite Screw Schraube Tornillo

131 8 01-2-731 Bride fixation,@35 \ Flangia fissaggio Fixing flange Befestigungspatte Brida fijacion

14 | 4 | 00-4-001 Rondelle 6x14%].2 . [Repdella Washer Rondelle Arandela

15 | 16 00-3-061 Ecrou nylstop\tlme ( \ do Nut Mutterschraube Tuerca

16 | 4 | 00-2-092 Vis CHeM6-25M8 %B Y Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 12| 00-2-236 Vis tdxMB-25~ondele imp. Vite Screw Schraube Tornillo

18 | 6 | 00-4-150 Rivet 6 XA~ ) Rivetto Rivet Niet Remanche

19 [ 8 00-3-128 =crou twc\ﬂQ&\ HM8 ™~ Dado Nut Mutterschraube Tuerca

20 | 4 | 00-4-004 _AARandelte-8xh8x4.5 Rondella Washer Rondelle Arandela

21 | 2 | 08-1-586 Plaguette~serr@ge)charniére Piastra Plate Kleine Platte Pastilla

22 | 2 | 00-2-080 is NM8-65/227b Vite Screw Schraube Tornillo




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

CHAUFFAGE
RISCALDAMENTO
HEATER

HEIZUNG
CALENTAMIENTO

Mtage 32
chauffage

TI0

g\
-TOOMAX
\%

CHAUFFAGE =/
23> 5 | RSCALDAMENTO O 710
o_0 HEATER iooe 32 D (

"G’ER HEIZUNG chc?ugh%ge 1532
avromosites | CALENTAMIENTO A XTOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IY) | DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 3 00-5-195 Collier Oetiker 24.1-706R /-Q\OHSQN\// Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

2 1 00-5-196 Collier Oetiker 19.2-706R // Caayg Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

3 | 1| 005118 Collier TORRO 16-27/9 /~, \ \Ugorare 1) Clamp Schelle Abrazadera

4| 2| 074065 Passe fild37EP35 N AL \Phssafild / Grommet Tille Pasahilos

5 1 11-8-430 Durite chauffage moteur \ \ sibile riscaldamento |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch Tubo flexible calentamiento

6 1 11-8-435 Durite Chauffage \ \\T\ubo flessibile riscaldamento |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch Tubo flexible calentamiento

7 4 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 /,_\\ \\Ro ella Washer Rondelle Arandela

8 3 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 ( / \\ D\gdo Nut Mutterschraube Tuerca

9 3 00-2-234 Vis torx M6-20 rondéu\e‘ikp. \ \ Vite Screw Schraube Tornillo

10 | 1 11-8-439 Plague Support Ressc}d@\x@uf@g{e/ Supporto Support Halter Soporte

11 | 1 11-8-440 Ressort de Chauffage \ ’( Molla Spring Feder Muelle

12 | 1 00-3-134 Vis eco synalbs M5x12 BN824}8\\ Vite Screw Schraube Tornillo

13| 1 | 11-8-441 Clips Arret de\Galge Chauifage  \/|Clip Clips Clips Clips

14 | 1 08-6-160 Prise draic_ \\ ~ Presa di aria Air intake Lufteinla3schlitz Toma de aire

15| 1 06-3-328 Chau \\\ Riscaldamento Heater Heizung Calentamiento

16 | 1 08-2-454 Entretois \V‘} Distanziale Rod Abstandshiilse Distanciador

17 | 1 06-3-379 0 ver}ﬂ@}e\ur chauffage Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador

18| 1 06-3-371 M&s} ventil.chauff. Resistenza velocita riscaldamento| Heating unit speed resistance |Widerstand Geschwindigkeit Heizung| Resistencia velocidad calefaccion
19 | 1 11-8-447 nke chauffaj Cateratta riscaldamento Heating valve Heizungsventil Valvula de calefaccion




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

CIRCUIT FREIN
CIRCUITO FRENO
BRAKE CIRCUIT
BREMSUMLAUF
CIRCUITO DE FRENO

Mtage 32
circuit de frein

CIRCUIT FREIN =/
M CIRCUITO FRENO O T11
o9 BRAKE CIRCUIT

LIGIER | srevsuviAur Mtage 32 M| sw»
avromosites | CIRCUTO DE FRENO A circuit de frein XTOOMAX
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATI&M ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 | 1] 18-7-121 Tuyau de frein avant G Flesgibile fkﬂQM@é sinistro Left front brake pipe Bremsschlauch vorne links Tubo de freno delantero izquierdo

2 | 1| 18-7-122 Tuyau de frein avant D FIJS ile I}?eno anteriore destro Right front brake pipe Bremsschlauch vorne rechts Tubo de freno delantero

3 | 1| 18-7-132 Tuyau de frein arriére o Tu\go\di f}éoépoﬁé(iore Rear brake pipe Hinter Bremsschlauch Tubo de freno trasero

4 | 1| 08-1-867 Entretoise tuyau de frein AR/\/ Disﬁq‘z\/alétubo ﬁ)e}\o posteriore Rear tube brake spacer Hinterer Bremsrohrdistanzstiick | Distanciador tubo de freno trasero

5 | 1| 06-3-207 Avertisseur ( on —— Warning Warnlicht Avisador

6 | 4| 00-5-190 Clips 1813553810 Salips™ Clips Clips Clips

7 | 4| 00-5-161 Agraphe 2 @ 8a 10 Gra Clip Halter Grapa

8 | 2| 00-5-192 Collier RSGU1®30/15W3/ are Clamp Schelle Abrazadera

9 | 1| 00-2-036 Vis CHc M6-45/18 Z-B A\ | ite \, Screw Schraube Tomnillo

10 | 2 | 07-4-078 Passe fil /cable inversel Pa§séfilo/cavo invertitore Grommet Tille / Umsteuerungskabel Pasahilo/ Cable inversor

11 | 1 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 \\R{m{ella Washer Rondelle Arandela

12 | 1 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rgndelle imp. Vﬂf@ Screw Schraube Tornillo

13 | 1 | 00-4-009 Rondelle 6x18x{. \an a Washer Rondelle Arandela

14 | 1 | 00-3-061 Ecrou nylstop Hm\ (\ Da(%/ Nut Mutterschraube Tuerca

~




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

DIRECTION
STERZO
STEERING
LENKUNG
DIRECCION

Mtage 32
Direction

T12

JS32
-TOOMAX

.

DIRECTION
i AR T12
(P STEERING

"G’ER LENKUNG Mtage 32 /WK JS32
avromosires | DIRECCION (\ Direction X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION() ) ]  |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 1 | 17-3-049 Colonne de direction partie supérieure CWMM&/ Higher column section Oberes Lenkungssauleteil Columna de direccion parte sup.

2 1| 17-0-014 Crémaillére conduite a gauche ﬁ@r}gum Left-hand drive rack Zahnstange Linkssteuerung |Cremallera conduccion a la izquierda

3 | 1] 17-3-050 Colonne partie inférieure AL b&onﬁﬁrteﬂeriore Lower column section Niedriges Lenkungssauleteil |Columna parte inferor

4 | 1] 00-2-062 Vis HM8-35/22 Z-B _ wey/ ) Screw Schraube Tornillo

5 | 2| 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 ( \.Da(%\\// Nut Mutterschraube Tuerca

6 3 | 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 RO ella\/ Washer Rondelle Arandela

7 3 | 00-4-032 Rondelle onduflex D8 N \Rﬁpd?ﬂ\ Washer Rondelle Arandela

8 | 3| 00-2-195 Vis Torx BN4850 M8-20 / /—~_ \Vite Screw Schraube Tomnillo

9 2 | 00-2-239 Vis Torx M10-30 ronde)lé‘i(np. Screw Schraube Tornillo

10 | 1 | 17-3-037 Bague/ colonne de diréstjon )nhello/colonna sterzo Ring/column direction Lenksaulering Anillo/Columna direccion

11 | 1| 17-3-036 Souflet colonne de directi%\ (‘S/ffietto/colonna sterzo BellowsColumn Lenksaulebalg Fuelle/Columna direccion

12 | 1| 08-1-912 Volant N \ ’<S/olante Steering wheel Steuerrad Volante

13 | 1 | 00-4-037 Rondelle ond &\A501201N noir\\%ﬂgella Washer Rondelle Arandela

14 | 1| 00-2-221 Vis CHc M12-30/30%<B e Screw Schraube Tomillo

15 | 2 | 00-4-033 Rondelle paduflex ~ Rondella Washer Rondelle Arandela

16 | 1 | 17-3-048 Vis / col&lmﬂcm\\ Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 1 | 00-4-169 Rondelle 1\3\%2%2@ ) Rondella Washer Rondelle Arandela

18 | 1 | 08-1-913 CaﬁhN@lanNN Logo\éhromé Copri volante Steering wheel cover Lenkradabdeckung Tapon volante

19 | 1| 08-1-914 mﬂQéc lant Supporto deco volante Steering wheel design support |Lenkraddekortrager Soporte decor volante
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LiGIER

AUTOMOBILES

ECLAIRAGE
LUCE
LIGHTING
BELEUCHTUNG
ALUMBRADO

Mtage 32
éclairage

I3

JS32

OOMAX

ECLAIRAGE =/
M LUCE O T13
e_©0 LIGHTING

LIGIER s:icucHiun Mtage 32 1
avtomosiLes | ALUMBRADO (\ eclolroge X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA?‘{QN(JJ) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 1 | 06-1-103 Phare G Faya’S'X\\\// Left headlight Linker Scheinwerfer Faro izquierdo

2 1 | 06-1-104 Phare D Fﬁ'm 7 — Right headlight Rechter Scheinwerfer Faro derecho

3 6 | 00-2-250 Vis TBEMBG6PC inox M6x168.Zn V\te\ // (\ Screw Schraube Tornillo

4 1 | 06-3-365 Réglage électrique phare(/ N Re\_p}{zﬁne elq)tr'ka faro  |Light electrical adjusting | Scheinwerfer elektrische Regulierung Ajuste eléctrico faro

5 1 | 06-1-109 Feu ARG j \‘Faro}OeLM Left rear light Licht Hinten links Luz trasero izquierdo

6 1 | 06-1-110 Feu ARD \FaMostMDx Right rear light Licht Hinten Rechts Luz trasero derecho

7 4 | 00-3-144 Insert cheville PNSTRM60#E—~__ M Nut Mutterschraube Tuerca

8 | 4| 00-2-116 Vis CHc M6-35/18 Z-B / /—~_ Nite N/ Screw Schraube Tornillo

9 4 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 \Rc}?\della Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 00-3-145 Rondelle \‘ \ Rbn&ella Washer Rondelle Arandela

11 | 4 | 00-3-146 Capuchon \\_Z/qp(puccio Cap Kappe Capuchon

12 | 1 | 08-6-224 Grille pare-chqc centrale \ ‘{riglia paraurti centrale Central bumper grid Zentrale Stossstangegitter Rejilla parachoques central

13 | 1 | 08-6-225 Grille pare-cl()c \kaa paraurti sinistro Left bumper grid Links Stossstangegitter Rejilla parachoques iz.

14 | 1 | 08-6-226 Grille pare-chos,D (\ Grigha paraurti destro Right bumper grid Rechts Stossstangegitter Rejilla parachoque der.

15 |18 | 00-2-241 Vis autgfarmeus hermoal Vite Screw Schraube Tornillo

16 | 1 | 08-6-228 Enjoliv&umNIM Copertura destra fendinebbia | Fog light right cover Rechts Nebelschutzleuchtekappe Embellecedor der. antiniebla.

17 | 1 | 08-6-229 Enjolivel}\G\aMra Copertura sinistra fendinebbia| Fog light left cover Links Nebelschutzleuchtekappe Embellecedor iz. antiniebla

18 | 2 | 06-1-111 Aftrbrouillaxd N, Fendinebbia Fog light Nebelschutzleuchte Antiniebla

19 | 2 | 08-6-227 gri \c‘is\ﬂare-choc Tappo griglia di paraurti Bumper grid cap Stossstangegitterkappe Tapon rejilla de parachoques
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AUTOMOBILES

EQUIPEMENT PORTE
ACCESSORI INTERNI PORTIERA
DOOR INTERIOR ACCESSORIES
TURAUSSTATTUNG
ACCESORIOS DE PUERTA

Mtage 32
Equipement pte

114

& J§32
JOOMAX
N

%o
LiGiEr

EQUIPEMENT PORTE
ACCESSORI INTERNI PORTIERA
DOOR INTERIOR ACCESSORIES

114

maX

TURAUSSTATTUNG : Mtage 312 T 1530
avromosiLes | ACCESORIOS DE PUERTA quipement pte X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(N. ) ) |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 03-1-345 Porte G assemblée Porta S)(ETS‘SBQM\-// Left Door assembling Zusammengesetzte linker Tur Puerta izquierda ensamblada

2 1 03-1-346 Porte D assemblée Porta/D@n ata\_/ Right Door assembling Zusammengesetzte Irechte Tur Puerta deretcha ensamblada

3 1 08-1-822 Cable commande porte AL Cavo\c&nayﬁﬂi p(ﬂa Door control cable Tirbedienungskabe Cable mando de puerta

4 1 08-1-823 Guide cable G Quida}qv ) ) Left cable rail Linker Kabelflihrung Guia cable izquierdo

5 1 08-1-824 Guide cable D /Gmdqcav x\‘// Right cable rail Rechter Kabelfiihrung Guia cable derecho

6 2 07-2-097 Profil sur vitre de porte / pince ilo swvetro di porta Glass door profile Profil auf Turfenster Perfil sobre cristal de puerta

7 1 03-1-170 Support vitre droit /-\Qupp}r{g v?n‘qdestro Right glass support Rechte Scheibetrager Soporte cristal derecho

8 1 03-1-169 Support vitre gauche //\\ﬁﬁpgrto}e{p{sinistro Left glass support Linke Scheibetrager Soporte cristal izquierdo

9 1 08-1-825 Bielette palette serrur; Bal letta serratura Pallet lock link rod Schlosspalette Nebenpleuelstange Bieleta paleta cerradura

10 | 1 08-1-826 Bielette palette serruﬁeQ‘ Barra\pa‘etta serratura DX Right pallet lock link rod Rechter Schlosspalette Nebenpleuelstange |Bieleta paleta cerradura derecha
11 | 1 08-1-828 Biellette barillet serrure [\\Bam{b{echetto serratura SX Left lock cylinders link rod Linker Schlosstrommel Nebenpleuelstange|Bieleta tambor cerradura izquierda
12 | 1 08-1-829 Bielette Barillet Serrure G .BM)Iochetto serratura Right lock cylinders link rod Schlosstrommel Nebenpleuelstange Bieleta tambor cerradura

13 | 2 | 00-5-187 Clips bleu Clibs bl Blu clips Clau Clip Clips azul

14 | 2 | 00-5-188 Clips Rouge  \\ {clips roséi Red clips Rot Clip Clips rojo

15 | 1 08-1-881 Support sarillet et\e%ﬁr G Supporto blochetto e leva SX Lock cylinder and left lever support| Trommelbehalter und linker Hebel Soporte tambor y palanca izquierda
16 | 1 08-1-882 Suppor&b&{@*&ﬂb@e\@ Supporto blochetto e leva DX  |Lock cylinder and right lever support | Trommelbehélter und rechter Hebel Soporte tambor y palanca derecha
17 | 2 00-5-189 Anneau R a > Annello TRUARC D6 TRUARC ring D6 Ring TRUARC Anillo TRUARC

18 | 8 00-4-148 Ri7et0p 4&}\'( Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

19 | 2 00-2-241 | -fo e\{)r thermop. |Vite Screw Schraube Tornillo

20 | 2 08-1-429 bqu}\hetM/ Gancio / serratura Drum / fork Gabelstiick Horquilla/Tambor

21 | 2 08-1-808 S~ ACN ur fermeture centralisé | Azionatore chiusura centralizzata| Closing control unit handle Zentralisierte Turchliessenbedienung Accionador cierre centralizada
22 | 6 | 00-2-188 | { ~ TWis.FRC M6-16 Zb 8-8 Vite Screw Schraube Tornillo

23 | 2 08-1-831 \\‘Le i \d$b5rillet Leva di blochetto Lever lock cylinder Trommelhebel Palanca de tambor

24 | 2 00-3-004~ b\s tole},{x 16 CBLZ Ptu Zn |Vite Screw Schraube Tornillo

25 | 1 08-1- Nre Gauche Serratura SX Left lock Linker Schloss Cerradura izquierda

26 | 1 08-1-§&6 S}rt)e Droite Serratura DX Right lock Rechter Schloss Cerradura derecha

27 | 4 | 00-2-250\ Vis TBEMB6PC inox M6x16 Zn  Vite Screw Schraube Tornillo

28 | 2 8-6- \\\ Bac de Porte Porta oggetti di porta Door oddments tray Tilrbehalter Cubilete de puerta

29 | 2 b&& \\ Mousse sous poignée de porte |Gommapiuma sotto maniglia porta Rubber under door handle Schaumstoff unter turlinke Espuma bajo manilla de puerta
30 | 2| 00-4.085 Serre cable SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

31 - SN Poignée de porte chromée Maniglia porta grigia Grey door handle Targriff Grau Manija de puerta plata

32 | 2 ﬁ\ ) Feu de porte Faro di porta Door light Tarlicht Luz de puerta
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AUTOMOBILES

REAR WINDSCREEN

ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS

Mtage 32
Essuie-glace AR

T15

b
TOOMAX
NI\

~
>

.

%o
LiGIER

AUTOMOBILES

REAR WINDSCREEN

ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS

A

e

Mtage 32
Essuie-glace AR

T15

maX

JS32
X-TOOMAX

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIéNHT)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 06-3-376 Bras essuie-glace arriere Ter@&w Rear windscreen arm Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros
2 1 06-3-377 Essuie glace arriére N Ter(;i(rista#é,{é)sueﬂore Rear windscreen wiper Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros
3 1 06-3-304 Moteur essuie glace arriée? Mot&%\/m(gicrisrlll)) post. Rear windscreen engine  |Hintere Scheibenwischermotor Motor limpiaparabrisas trasero
4 5 00-4-138 Rondelle @30 @16 ép:1.5mm\ |Rondella — Washer Rondelle Arandela
5 1 07-4-040 Obturateur D 17.5 Ottsrato Shutter Versclul Obturador
6 1 08-6-200 Cache moteur ESGAR//-\\?}QprMQ Cover engine Motorabdeckung Cubre motor
7 1 06-3-382 Cache axe essuie r NR Cover Abdeckung fiir Scheibenwischerachse. Cubre

<
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LiGIER

AUTOMOBILES

ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE
REAR WINDSCREEN

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS

AM 814
Ch1787

Mtage 32
Essuie-glace AR
AM814

T15A

i<
TOOMAX
NI\

<

M ESSUIE GLACE ARRIERE —/ AM 814

TERGICRISTALLO POSTERIORE O Ch1787 T ] 5A
o? REAR WINDSCREEN
LIGIER -NTERE SCHERENWISCHER oo aage 32, o 1 Y
suvromosites |LIMPIAPARABRISAS TRASEROS A AMB14 XTOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIE)N}R\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 06-3-377 Essuie glace arriére Ter(ﬂ@m&t@;ﬁ// Rear windscreen wiper Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros

2 1 06-3-304 Moteur essuie glace arriere Mo(oﬁm tf?qi/ristallo post. Rear windscreen engine |Hintere Scheibenwischermotor Motor limpiaparabrisas trasero

3 5 00-4-138 Rondelle @30 @16 ép:1.5Mm Ro)\d&[a// {\ Washer Rondelle Arandela

4 1 07-4-040 Obturateur D 17.5 /\Qttuét(;r / / Shutter VersclulR Obturador

5 1 08-6-200 Cache moteur ESGAR C%ﬂ;mot Cover engine Motorabdeckung Cubre motor

6 1 06-3-382 Cache axe essuie glace Ar ri Cover Abdeckung fiir Scheibenwischerachse.|Cubre

7 1 06-3-381 | Ch1787 |Bras et balai essuie-ql@ﬁ[acabe\slkzzola tergicristallo [Arm and windscreen wiper| Arm und Scheibenwischblatt Brazo y escobilla limpiaparabrisas|
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LiGIER

AUTOMOBILES

ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE

REAR WINDSCREEN

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS

AM 880
Ch5767

Mtage 32
Essuie-glace AR
AMB880

T15B

i<
TOOMAX
NI\

<

M ESSUIE GLACE ARRIERE —/ AM 880

TERGICRISTALLO POSTERIORE O Ch5767 T] 5B
(P REAR WINDSCREEN
LIGIER -NTERE SCHERENWISCHER Essaage 32, o MK s
wuromosiies |LIMPIAPARABRISAS TRASEROS A 880 X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONGON. ) | |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 06-3-377 Essuie glace arriere Tergic@eskﬂqk// Rear windscreen wiper Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros

2 1 06-3-304 Moteur essuie glace arriere Motq(irﬁter}cr}gtallo post. Rear windscreen engine Hintere Scheibenwischermotor Motor limpiaparabrisas trasero

3 | 2 | 00-4-172 | ch5767 |Rondelle @30 @17 ép:3myfiN, |Rondella, 0 Washer Rondelle Arandela

4 1 07-4-040 Obturateur D 17.5 MUraM 4 Shutter VersclulR Obturador

5 1 08-6-200 Cache moteur ESGAR <~(;0al~motor Cover engine Motorabdeckung Cubre motor

6 1 06-3-382 Cache axe essuie glace Ar Cm Cover Abdeckung fiir Scheibenwischerachse. |Cubre

7 1 06-3-381 Bras et balai essuie-gla@kﬂccio\w&&ola tergicristallo [Arm and windscreen wiper |Arm und Scheibenwischblatt Brazo y escobilla limpiaparabrisas
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AUTOMOBILES

ESSUIE GLACE AVANT
TERGICRISTALLO ANTERIORE
FRONT WINDSCREENS

VORNE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS DELANTEROS

T16

Mtage 32

Essuie-glace avant

JS32
JOOMAX

S

06.3.247 conduite & droite

/S
~

ESSUIE GLACE AVANT =/ 116
TERGICRISTALLO ANTERIORE O
o_©0 FRONT WINDSCREENS
LIGIER | \/ORNE SCHEBENWISCHER Miage 32 M s
avrowosiies | LIMPIAPARABRISAS DELANTERDS A\ Essuie-glace avant XTOOMAX
REP| Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONUE)\. ) _J|DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1] 06-3-273 Essuie glace AV ConG Tergicrm}@%// Front windscreen engine LH D [Vorne Scheibenwisher, Links. |Limpiaparabrisas delanteros C. IZQ
2 | 1| 08-2-347 Bras conduite a G Braccﬁ@ %istra Windscreen arm left-hand drive |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda
3 | 1| 08-2-345 BRAS ESG AL Bracc\o&luidé/ (\ Windscree arm Arm, Rechtssteuerung Brazo limpiaparabrisas
4 | 1| 06-3-204 Balai essuie-glace (/ Spazzb{av/ ) ) Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas
5 | 1] 08-1-772 Support moteur ESG A/SLhSQHO}?QLMQ/quFiSta”O Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.
6 | 2 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 Meﬁ\ T Washer Rondelle Arandela
7 | 1| 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6x16 Za——R(ite \ Screw Schraube Tornillo
8 | 1| 06-3-364 Essuie glace AV intermitem//'\(e}_ﬁqistan&y(termittente Intermitent windscreen wiper Scheibenwischer Vorne Limpiaparabrisas intermitente

<
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AUTOMOBILES

ESSUIE GLACE AVANT
TERGICRISTALLO ANTERIORE
FRONT WINDSCREENS
VORNE SCHEIBENWISCHER

LIMPIAPARABRISAS DELANTEROS

AMB83]
Ch2162

Mtage 32
Essuie-glace avant
AMB831

T16A

06.3.247 conduite & droite

&L
-TOOMAX
\%

&S

Q
‘&

ESSUIE GLACE AVANT =/ AM83] T16A
TERGICRISTALLO ANTERIORE O Ch2162
[ FRONT WINDSCREENS ¢
"G’ER VORNE SCHEIBENWISCHER Essuigﬁ?c?ceesazvon’r 52
avrowosiies | LIMPIAPARABRISAS DELANTERDS A\ AMES] XTOOMAX
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIQN(H) ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 | 06-3-273 Essuie glace AV ConG Terma}t\qmda’ﬁ/ Front windscreen engine LH D Vorne Scheibenwisher, Links. Limpiaparabrisas delanteros C. 1ZQ
2 1 | 08-2-347 Bras conduite a G Brﬁ:m‘s\z sirm/ Windscreen arm left-hand drive  |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda
3 1 | 08-2-345 Bras essuie-glace AL Br&c&'o gédé (\ Windscreen arm Arm, Rechtssteuerung Brazo limpiaparabrisas
4 | 1| 06-3-204 Balai essuie-glace ( . Spa\sz?)‘ﬁ/ ) ) Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas
5 1| 08-1-772 Support moteur ESG [ Mpom(m/terqicristallo Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.
6 2 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 \Rorh‘e&a T Washer Rondelle Arandela
7 1 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6x16,21T~_ V%\ Screw Schraube Tornillo
8 1 | 06-3-364 [Ch2162/Essuie glace AV intermitepﬁ/‘\ NgicM intermittente Intermitent windscreen wiper Scheibenwischer Vorne Limpiaparabrisas intermitente

<




ESSUIE GLACE AVANT
<332 5 | IPREICRITALLO ANTERIORE Ehaio, T16B
P ’.G’.ER FRONT WINDSCREENS i G
VORNE SCHEIBENWISCHER Miage 1532
avromoaites |LIMPIAPARABRISAS DELANTEROS e e R \QDOMAX
~

06.3.247 conduite & droite

&S

~
‘&

ESSUIE GLACE AVANT =/ AM859 T16B
TERGICRISTALLO ANTERIORE Ch3491
[ FRONT WINDSCREENS
LIGIER | /ORNE SCHEBENWISCHER s o Mk sz
avromosites| LMPIAPARABRISAS DELANTER®S oA\ AM8S? XTOOMAX
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIMM ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 1 | 06-3-273 Essuie glace AV ConG Tergbar@fa‘MMM/ Front windscreen engine LH D [Vorne Scheibenwisher, Links. |Limpiaparabrisas delanteros C. 1ZQ
2 1 | 08-2-347 Bras conduite a G Bral,(c' gui sinistra Windscreen arm left-hand drive |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda
3 1 | 08-2-345 Bras essuie-glace AL Bra\;ck) guﬁ/ (\ Windscreen arm Arm, Rechtssteuerung Brazo limpiaparabrisas
4 | 1| 06-3-387 |Ch 3491 [Balai essuie-glace (/ Spa%sQM ) ) Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas
5 [ 1] 08-1-772 Support moteur ESG [ WOMWQ/@rqicristallo Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.
6 | 2 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 \Ronm T Washer Rondelle Arandela
7 1 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6x16 Vit& Screw Schraube Tornillo
8 1 | 06-3-364 Essuie glace AV intermitepﬁ icrwintermittente Intermitent windscreen wiper Scheibenwischer Vorne Limpiaparabrisas intermitente




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS

ELEKTRISCHE KABELBAUM

HAZ ELECTRICO

Mtage 32
Faisceau caisse

%

O v/

%o
LiGiEr

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS

ELEKTRISCHE KABELBAUM

HAZ ELECTRICO

Mtage 32
Faisceau caisse

117

MK

JS32
X-TOOMAX

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIQN) ) | |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 06-2-333 Faisceau caisse - JS32 Fasm}rq%ﬁ{/ Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa
2 | 1| oo-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 Vi ) — Screw Schraube Tornillo
3 | 4| 063032 Relais ~ |ra\ // A Relay Relais Relé
4 1 06-3-009 Centrale clignotante (/ ”N Ceh&(&é y{termitﬂer}te Flasher unit Blinkermodul Central intermitente
5 4 00-4-085 Serre cable SST2IM [ \Serraévq\// Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
6 1 06-1-065 Plafonnier QIaMra Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verropus——_ C}htatt&&a chiave Ignition switch Ziundschloss Contactor de llave
8 1 08-6-055 Support composants //\‘qupc}te\oémponenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes
9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse p rmop. \\th\ Screw Schraube Tornillo
10 | 1 06-3-326 Cde reglage de proi%su‘au Cc}néndo regolazione proiettore [Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung [Mando reglaje de proyector
11 | 1 | 07-4-003 Passe fil D22.5 “_|pds#hilo Grommet Tiille Pasahilo
12 | 1 06-3-353 Capteur de temperature "%nsore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura
13 | 2 | 005-169 Agraphe 057659 lsrata, Clip Halter Grapa
14 | 1 06-3-358 Centrale radio\c&\ferm pté\ CeMina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
15| 2 06-3-235 Interrupteur plaqur}gr ~ Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo
16 | 1 00-3-001 Vis to& W&\\m TF Z |Vite Screw Schraube Tornillo
17 | 3 00-5-155 Laniére o ) Coreggia Strap Riemen Correa
18 | 1 06-3-292 Kadar de &D\ 7 Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso
19 | 1 07-4-065 Vi MP .5 Passafilo Grommet Tille Pasahilos
20| 2 00-5-097 \At;}*aph%ezu/ Graffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE

FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS

ELEKTRISCHE KABELBAUM

HAZ ELECTRICO

AMB826
Ch: 2330

Mtage 32
Faisceau caisse
AMB826

M FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AMB26 T17A

FASCIO ELETTRICO Ch: 2330
o_0 ELECTRIC HARNESS

LIGIER | ECTRISCHE KABELBAUM irade 32 1 ™
avromosites | HAZ ELECTRICO (\ AMB26 XTOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATI\QI\M ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 06-2-348 | Ch2330 |Faisceau caisse JS28 Fasc}o’s'mMM/ Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

2 | 1] oo2222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 vitd ) — Screw Schraube Tomnillo

3 | 4| 06-3032 Relais ~_ R\ // O\ Relay Relais Relé

4 1 06-3-009 Centrale clignotante (/ ~ Cerﬁfa}éuﬁermitt)erﬁe Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

5 4 00-4-085 Serre cable SST2IM ( raca \// Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

6 1 06-1-065 Plafonnier \Rlafaﬂera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verroys——~_ C(}nqttokﬁ chiave Ignition switch Zindschloss Contactor de llave

8 1 08-6-055 Support composants / YN poMmponenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse pr, mop. We Screw Schraube Tornillo

10 | 1 06-3-326 Cde reglage de projéoteu Co}mhdo regolazione proiettore [Light adjusting control  [Scheinwerferregulierungbedienung [Mando reglaje de proyector

11 | 1 07-4-003 Passe fil D22.5 sgéfilo Grommet Tulle Pasahilo

12 |1 1 06-3-353 Capteur de temperature \ %sore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

13| 2 00-5-169 Agraphe 05:@3& \G(a?fa\ Clip Halter Grapa

14 | 1 06-3-358 Centrale radickdésferm pteé\ CeMna radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia

15 | 2 06-3-235 Interrupteur plaf&mN ~ Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

16 | 1 | 00-3-001 Vis tol, anta-Pere.3X% N\L6 TF Z | Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 3 00-5-155 Laniére - Coreqggia Strap Riemen Correa

18 | 1 06-3-292 Radar de réq}\ -~ Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso

19 | 1 07-4-065 { M\&S Passafilo Grommet Tulle Pasahilos

20 | 2 00-5-097 \\qﬁpheM/ Graffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AM874
Ch: 6327

Mtage 32
Faisceau caisse
AMB874

M FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AME74 T17B
FASCIO ELETTRICO Ch: 6327

o_0 ELECTRIC HARNESS

LIGIER | ECTRISCHE KABELBAUM iage 32 1 ™

avromosites | HAZ ELECTRICO (\ AM874 XTOOMAX

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION é&NATIQ}vo\t) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 1 06-2-348 Faisceau caisse JS28 /\ ﬁq&b\s\otﬁ)/y(rroszzeria Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

2 | 1] 002222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 [ ([ Jvfe Screw Schraube Tornillo

3 | 4| 06-3-032 Relais /N \\/ JReie{ Relay Relais Relé

4 1 06-3-009 Centrale clignotante V /AL \v Cenﬂa}é intermittente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

5 4 00-4-085 Serre cable SST2IM ( \ \&eﬂa{avo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

6 1 06-1-065 Plafonnier \ Plafoniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrges \ N ontattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

8 1 08-6-055 Support composants //\\ Y Supporto componenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse pﬁ%hnop. \ \ Vite Screw Schraube Tornillo

10 | 1 06-3-326 Cde reglage de projecteur ) ) Comando regolazione proiettore|Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung |Mando reglaje de proyector

11 | 1 07-4-003 Passe fil D22.5 ~— Passafilo Grommet Tille Pasahilo

12 | 1 06-3-353 Capteur de temaperature \\ Sensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

13 | 2 | 00-5-169 Agraphe 051659 N, |craffa Clip Halter Grapa

14 | 1 08-1-934 | Ch6327 |Kit fermeture c@nﬁ\[isée ( v Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia

15| 2 06-3-235 Interrup@ugglafo}mié\ N Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

16 | 1 | 00-3-001 Vis tol\ado~Rerc85.x 46 TF Z Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 3 00-5-155 Laniére \\ \/ Coreggia Strap Riemen Correa

18 | 1 06-3-292 al redul Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso

19 [ 1 07-4-065 4 M%\S Passafilo Grommet Tille Pasahilos

20 | 2 00-5-097 )gréﬂhe famau/ Graffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz

21 | 1 06-3-380 | Chp327 Co}@}ceur a clef 2 barill 1 clef 1 clef +insert |Contattore a chiave Ignition switch Zindschloss Contactor de llave

22 1 1 08-1-943 Cﬂﬁ Telecomando Remote control Fernbedienung Mando a distancia

?éie’tbﬂl}lmnde de clef
\/




FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AMB862
Ch:7716

Mtage 32
Faisceau caisse
AMB62

| FAISCEAU ELECTRIQUE =/
«33>® 4 | [CI0 ELETRICS O En55hs T17C
°o_9 ELECTRIC HARNESS e

I'G'ER ELEKTRISCHE KABELBAUM Foiscgoguecaisse m 1532
avromoerses | HAZ ELECTRICO N\ AMB862 XTOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION \DE‘SLGNAT@NkIt) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 1 06-2-355 | Ch7716 [Faisceau caisse - JS32 /\EMMQe{rroszzeria Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

2 | 1| 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 [ lvite Screw Schraube Tornillo

3 | 4 | 06-3-032 Relais A L/ fRei\ Relay Relais Relé

4 1 06-3-009 Centrale clignotante (/ ~ \V/ Cen)raje intermittente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

5 4 00-4-085 Serre cable SST2IM ( \ \\'S(ﬁ}éavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

6 1 06-1-065 Plafonnier \ \ Plafoniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrods™—~_ \ Contattore a chiave Ignition switch Zindschloss Contactor de llave

8 1 08-6-055 Support composants / /\\ Supporto componenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse py{he(rmop. \\ Vite Screw Schraube Tornillo

10 | 1 06-3-326 Cde reglage de proj%s(eu\ \ ) Comando regolazione proiettore |Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung |Mando reglaje de proyector
11 1 07-4-003 Passe fil D22.5 / Passafilo Grommet Tulle Pasahilo

12 | 1 06-3-353 Capteur de temperature \ < Sensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

13 | 2 | 00-5-169 Agraphe 051659 NN |Graffa Clip Halter Grapa

14 | 1 08-1-934 Kit fermetureberﬁtalisée (\ 4 Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
151 2 06-3-235 Interrupteur plaf&n\w ~ Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

16 | 1 00-3-001 Vis to&éqto; ) §\16 TF Z Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 3 00-5-155 Laniére\\\\ ) Coreggia Strap Riemen Correa

18 | 1 06-3-292 Radar de écm = Radar di retromarcia Parking detector Rilckwaértsradar Bausatz Radar de retroceso

19 | 1 | 07-4-065 { fil 937EP 8.5 Passafilo Grommet Tille Pasahilos

20 | 2 00-5-097 ‘Y\g}aphew Graffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz

21 | 1 06-3-380 S~ C&t&\teur a clef 2 barill 1 clef 1 clef +insert |Contattore a chiave Ignition switch Zlindschloss Contactor de llave

22 | 1 08-1-943 \\ﬁé@@uande de clef Telecomando Remote control Fernbedienung Mando a distancia




P
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AMB886
Ch: 8237

Mtage 32
Faisceau caisse
AMB86

FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AM8B6 T17D
FASCIO ELETTRICO O Ch: 8237
o_0 ELECTRIC HARNESS Mioge 32

LIGIER | LECTRISCHE KABELBAUM forage 32 =
avromosites | HAZ ELECTRICO (\ AMB886 XTOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DéﬁR}NATION()t)) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 06-2-355 Faisceau caisse - JS32 /—F&(W zzeria Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

2 1 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 / e7 Screw Schraube Tornillo

3 | 4 | 06-3-032 Relais A L\ JRefe Relay Relais Relé

4 1 06-3-009 Centrale clignotante (/ ~ \V L(entrald i}ltermittente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

5 | 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM ( \ \M (] Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

6 1 06-1-065 Plafonnier \ \ Plafoniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrou \ \SQntattore a chiave Ignition switch Zindschloss Contactor de llave

8 1 08-6-055 Support composants /5/—\ \ pporto componenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse pr op. Vite Screw Schraube Tornillo

10 | 1 06-3-326 Cde reglage de projec \ ) Comando regolazione proiettore |Light adjusting control | Scheinwerferregulierungbedienung |Mando reglaje de proyector

11| 1 | 07-4-003 Passe fil_D22.5 ~__/ |Passafilo Grommet Tiille Pasahilo

12 | 1 06-3-353 Capteur de temperature \ < Sensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

13 | 2 | 00-5-169 Agraphe 051 N\ [Graffa Clip Halter Grapa

14 [ 1 08-1-955 | Ch8237 |Kit fermeture caxtr isée ave(}ﬂdamn\hén Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia

151 2 06-3-235 Interruptpeu;plafoh\le Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

16 | 1 | 00-3-001 Vis tole‘aute-Pare-3.5u 16 TF Z Vite Screw Schraube Tornillo

17 1 3 00-5-155 Laniére Coreggia Strap Riemen Correa

18 | 1 06-3-292 R;!dasde re&\ -~ Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso

19 [ 1 07-4-065 Passafilo Grommet Tille Pasahilos

20 | 2 | 00-5-097 \Ka‘a e M Graffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz

21 [ 1 06-3-380 ~_ |Con aeur a clef 2 barill 1 clef 1 clef +insert|Contattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

22 | 1 08-1-943 ‘I‘ele&o k}ande de clef Telecomando Remote control Fernbedienung Mando a distancia




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU MOTEUR

DIESELFASCIO MOTOREDIESEL

DIESEL ENGINE HARNESS
DIESEL MOTOR KABELBA
MOTOR GASOLEO

UMHAZ

Mtage 32FD
Faisceau moteur

TI8

4 “ 3:?((& JS32FD
TOOMAX

NI\

R

<

%o
LiGiEr

AUTOMOBILES

FAISCEAU MOTEUR

DIESELFASCIO MOTOREDIESEL

6 =/
DIESEL MOTOR KABELBAUMH?%Q
A

DIESEL ENGINE HARNESS
MOTOR GASOLEO

Mtage 32FD
Faisceau moteur

718

MK

JS32FD
X-TOOMAX

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNARON(Y) ) | DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 3] 005125 Collier RSGU1 20 x 20 Colare RSGUT20%,20 Clamp RSGU1 20 x 20 | Schelle RSGU1 20 x 20 Abrazadera RSGUL 20 x 20
2 | 2| oo-2-081 Vis CHc M8-20/20 Z-B [Kiey ) — Screw Schraube Tornillo
3 | 1] 00-2-251 Vis CHc M5 25/25 Z-B \ i/ A\ Screw Schraube Tornillo
4 1| 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 (/ ~ \\%rz{ella ) ) Washer Rondelle Arandela
5 3 | 00-5-097 Agraphe faisceau ( \ MMB/ Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz
6 1 | 06-2-313 Faisceau moteur JS28FD \ \Fascio motore JS28FD Engine harnish JS28FD Kabelbaum Motor JS28FD Haz de motor JS28FD
7 1 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle imp——~_ \yite\ Screw Schraube Tornillo
8 1| 08-2-579 Support Bornier Faisceal/MGt'éu&M\on(é S rto borniera fascia montore|Engine facia bornier support|Elektrischer Tréager Kabelbaummotor|Soporte bornes haz motor
9 | 1] 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B A\ ( N\ Nvite Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 \ \ \ bado Nut Mutterschraube Tuerca
11 [ 1 | 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 /’Dado Nut Mutter Tuerca
12 | 1| 00-3-143 Insert cheville PNSTRM5044 \_ ~_ |Dado Nut Mutterschraube Tuerca
13 [ 1 | 00-4-142 Rondelle DD leS.S ZB \\Rondella Washer Rondelle Arandela
14 | 1] 00-2-057 Vis CHc M6-30/28 AB Wite Screw Schraube Tornillo




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU MOTEUR
DIESELFASCIO MOTORED
DIESEL ENGINE HARNESS

IESEL

DIESEL MOTOR KABELBAUMHAZ

MOTOR GASOLEO

AMB26
Ch 2330

Mtage 32FD
Faisceau moteur
AMB826

T18A

& S32FD
OOMAX
NN

<

%o
LiGiEr

AUTOMOBILES

FAISCEAU MOTEUR

DIESELFASCIO MOTOREDIESEL

DIESEL ENGINE HARNESS

DIESEL MOTOR KABELBAUMH

MOTOR GASOLEO

N

AMB26
Ch 2330

Mtage 32FD
Faisceau moteur
AMB26

T18A

MK

JS32FD
X-TOOMAX

REP| Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGM?TQN(IU DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 | 3| 00-5-125 Collier RSGU1 20 x 20 QO‘H'T&RS\GQ\ZG-{Z,J Clamp RSGU1 20 x 20 Schelle RSGU1 20 x 20 Abrazadera RSGU1 20 x 20
2 2 | 00-2-081 Vis CHc M8-20/20 Z-B / te 7 Screw Schraube Tornillo
3 | 1] oo-2251 Vis CHCc M5 25125 Z-B AL WNie / /< Screw Schraube Tomnillo
4 1 | 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 ( ~ Rs?(dﬁla ) ) Washer Rondelle Arandela
5 3 | 00-5-097 Agraphe faisceau ( G%ﬁqhsu/o/ Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz
6 1 | 06-2-346 |Ch 2330 |Faisceau moteur JS28FD \ cio motore JS28FD Engine harnish JS28FD Kabelbaum Motor JS28FD Haz de motor JS28FD
7 1| 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle imp~——~_ \'\([te\ Screw Schraube Tornillo
8 1| 08-2-579 Support Bornier Faisceau/ﬁ/]p‘fm&ﬁé SIM) borniera fascia montore|Engine facia bornier support| Elektrischer Trager Kabelbaummotor|Soporte bornes haz motor
9 | 1] 00-2-037 Vis CHe M6-20/20Z-B A\ ( . |\ite Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 \ \ D)ado Nut Mutterschraube Tuerca
11 | 1] 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 N\ ~_“|Hado Nut Mutter Tuerca
12 | 1 | 00-3-143 Insert cheville PNSTRM5044 \ Dado Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1 | 00-4-142 Rondelle DD 64.)?\8.5 ZB \ Mndella Washer Rondelle Arandela
14 | 1| 00-2-057 Vis CHc M6-30/18 2B Vite Screw Schraube Tornillo




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

ECHAPPEMENT
MARMITTA
SILENCER
AUSPUFF
SILENCIADOR

Mtage 32FD
échappement

119

JS32FD
TOOMAX

S

M ECHAPPEMENT =/ 119
MARMITTA O

[ SILENCER
LIGIER | -usrurr Mtage 32FD MK jsazrp
huromosites | SILENCIADOR A échappement X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIGNG) ) ) |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 11-6-258 Sortie échappement Tub@%@mm{)/ Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape

2 1 11-6-264 Flexible d'échappement Flfsﬁ)ilekagamento Exhaust flexible Auspuffschlauch Tubo flexible de escape

3 1 11-6-260 Pot d'échappement AN Tu\)o\di ﬁaépan%hto Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape

4 4 11-6-265 Silent bloc ouverture en W /\Sup}sﬂoégmm;[ / Rubber support Gummitrager Soporte goma

5 1 11-6-261 Sortie échappement chromée& lksi[a sC to croma Chromium plated exhaust Ausgang Auspuff verchro Salida tubo escape croma

6 1 11-6-245 Silent-bloc \Sﬂenm Sil.block Puffer Silent-bloc

7 4 00-4-163 Rondelle contact 6.1X@R0nM > Washer Rondelle Arandela

8 2 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 ( / \Q}do ~ Nut Mutter Tuerca

9 3 11-6-270 Collier de serrage happ. C\O(Ia\e Clamp Schelle Abrazadera

10| 1| 116126 Collier AA-91002 @35 caligfe Clamp Schelle Abrazadera

11 | 1 11-6-268 Support 2eme échappemeh\ “S;(pporto secondo scappamento|Second exhaust pipe support |2. Auspuss Trager Soporte 2ndo escape

12 | 4 00-4-148 Rivet pop 46& ‘R[%&Q pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

13| 1 08-2-613 Tirant Renfo%E&appeme(ﬁ\ Tiral Draught Bandel Soporte

14 | 1 11-6-267 Sortie éeh@peméq}\(ale chr%ée Uscita scappamento croma Chromium plated exhaust Ausgang Auspuff verchro Salida tubo escape croma




%o
LiGIER

AUTOMOBILES

VARIATEUR

VARIATORE

VARIATOR
GESCHWINDIGKEITSREGLER
VARIADOR

Mtage 32
FD variateur

M VARIATEUR =/ 120
VARIATORE O

e _©0 VARIATOR

LIGIER | GesCHWINDIGKETSREGLER Miage 32 M| oo

avromosites | VARIADOR A FD variateur KTOOMAX

REP, Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESISNATION) DESIGNATION({AN) |DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

111 11-0-126 Variateur moteur //:ybﬂwmre Engine variator Motorgeschwindigkeitsregler| Motor variador

211 24-1-067 Outilloge démontgge vori(m(eur,MTem’rura smontaggio | Dismantling tooling|Abbauzeugen Desmontaje herramientas

3 |1 13-1-764 Rondelle serroqe@io,teur\v 'ﬁon I)o Washer Rondelle Arandela

4 | 1 | 00-2-096 Vis HM10-30/26 Z-B i Screw Schraube Tornillo

511 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Rondella Washer Rondelle Arandela

6| 1] 134025 Courroie B3221 AA096 ™\ \|Zinghia Belt Riemen Correa

7 11 13-0-145 Variateur scatola Box variator Variatorgehause Variator caja

Variateur boi}s&( \\
),

<




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR
ZERSPRINGTE GESCHWINDIGKEITSREGLER
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR

121

Mtage 32 FD
Variateur

& JS32FD
TOOMAX

N

R

2Ly

AUTOMOBILES

ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR

o _0
"G’ER ZERSPRINGTE GESCHWINDIGK

PIEZAS DE RECAMBIOR VARIA

s

Mtage 32 FD
Variateur

121

JS32FD
X-TOOMAX

REP| Ot [No.PIECE |[ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ DEéldNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 11-1-941 Demi poulie fixe Semi puleggim\\ﬁﬁéd/pulley Fest halbrierenscheibe Semi polea fija

2 1| 11-1-942 Roulement de débrayage |Cuscinetto q(s@ 7 utch dis.Bearing |Lager ausk. Der kup Cojinete embrague
3 1| 11-1-943 Bague Apello \ \ // Flange Ring Anillo

4 | 1] 11-1-944 Demi poulie mobile éey‘l pweggié(n\&né ) ) Sliding pulley FlieRend halbrierenscheibe |Semi polea movil
5 [ 1] 11-1-946 Coussinet inférieur Cusci@ttl eri&i\ / Upper Bearings Obere Lager Cojinete inferior

6 1| 11-2-974 Ressort MoIIettA \ Spring Feder Muelle

7 1| 11-1-950 Coussinet supérieur Cuscinetti shperom Superior Bearings  |Oberer Lager Cojinetes superior
8 1| 11-1-915 Circlips intérieur /’OirE'lTps\\ Circlips Circlips Circlips

9 | 3] 11-1-910 Bloc rouge élocco rckso\ Red unit Rot Block Bloque rojo

10 [ 3 | 11-1-945 Masse 190gr \ ssa ) Weight Masse Masa

11 [ 3 | 11-1-588 Ressort de masse \N&IMJ Weight spring Massefeder Muelle de desembrague
12 [ 1] 11-1-917 Capuchon N Car%ch Cap Kappe Capuchon

13 | 1| 11-1-918 Rondelle <\ Rondella Washer Rondelle Arandela

14 [ 1] 111551 EcrouHM20 N\ \__ [Rofddja WV Washer Rondelle Arandela

15 | 1] 111-921 Vis A~ N\ |vite Y Screw Schraube Tornillo

16 [ 1] 11-1-931 Rondelle Nar‘\are\\\\Rondella Washer Rondelle Arandela

17 [ 2 | 11-1-948 Cale courrok\]}Qm - uneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa

18 [ 1 | 11-1-949 Cale/Coutroie O\QM Cuneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa

19 [10| 13-1-528 CM@\ Cuneo di sicurezza molletta  |Spring Shim Feder Keil Calce muelle

20 | 1 | 13-1-790 Ron ehg pIN Rondella Washer U.scheibe Arandela
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AUTOMOBILES

ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR
ZERSPRINGTE GESCHWINDIGKEITSREGLER
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR

Mtage 32
FD Variateur

122

%&){\wm
TOOMAX
N

R

<

N APl
LiGIER

AUTOMOBILES

ECLATE VARIATEUR

DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR
ZERSPRINGTE GESCHWINDIG E

PIEZAS DE RECAMBIOR VARI

OR A\

Mtage 32
FD Variateur

122

JS32FD
X-TOOMAX

REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\QESIGN)\T)ON(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1| 13-1-813 Demi poulie mobile Semi puleggia mm\smmﬁw(ey FlieRend halbrierenscheibe |Semi polea movil
2 | 1| 13-1-812 Demi poulie fixe Semi puleggia f;ém 7 FMIey Fest halbrierenscheibe Semi polea fija
3 [ 2] 13-1-528 Cale ressort ASA-1-S  |Cunepdi sicurekz& moffet{a SNing Shim Feder Keil Calce muelle
4 | 1] 131787 Circlips circfp’ . \Y/  |fiklips Circlips Circlips
5 | 1] 13-1-735 Ressort ACS-3-207 |Molletta £ . \_ —sfring Feder Muelle
6 | 1| 13-1-814 Came Camma \ Camshaft Nockenwelle Excentrica
7 | 1| 13-1-598 Clavette Chiavetta~_ \ \ Key PaRfeder Pasador
8 | 3] 13-1-815 Patin de came qugﬁ\\ \/ Plate Pfropfen Taco

<




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FREIN A MAIN
FRENO A MANO
PARKING BRAKE
FESTSTELLBREMSE
FRENO DE MANO

Mtage 32
Frein @ main

123

& JS32
TOOMAX
N

%o
LiGIER

FREIN A MAIN
FRENO A MANO
PARKING BRAKE

123

FESTSTELLBREMSE Miage 32 M| s»
avromosiies | FRENO DE MANO Frein & main KTOOMAX
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(IB\\ I:)E}SIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1| 18-0-104 Frein a main Freno a mcmﬁ\\ 'f’;édinq brake Feststellbremse Freno de mano

2 2 | 18-4-063 Cable de frein a main JS32 Cavo fr%%o) I/Darkinq brake cable Feststellbremsekabel Cable freno de estacion

3 | 4| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 Rondellh \ (\ Washer Rondelle Arandela

4 | 4| 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 ( /Dado Nut Mutterschraube Tuerca

5 | 4| 00-5-161 Agraphe 2 @8 a 10 j G(afa \\// Clip Halter Grapa

6 1| 23-1-310 Graisse molybdene Gr}859 T Grease Schmierfett Grasa

7 | 1] 18-4-059 Palonnier sur frein @ main /-Bilqnci&e@u??mo amano |Whiple tree handbrake |Stossausgleicher auf Handbremse Palanca de mando sobre freno a mano
8 | 1| 18-4-060 Support soufflet frein a maﬂ'n/"Squ}lm soff Bellows support Manschettetrager Soporte fuelle

9 1| 18-4-061 Souflet de frein a main Soﬁh‘p}t\ano a mano Parding brake bellows |[Feststelloremse Manschette Fuelle freno de mano

10 [ 1 | 00-4-165 Rondelle éventail 8.2*151\‘ \ Rondella ) Washer Rondelle Arandela

<
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AUTOMOBILES

INTERIOR TRIM
INNERTRIM

GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO

REVESTIMIENTO INTERIOR

Mtage 32
Garnissage insono

124

(s
TOOMAX
N

08.6.168 soft feel @

08.6.247 soft feel noir

%o
LiGiER

AUTOMOBILES

GARNISSAGE |
RIVESTIMENTO
INTERIOR TRIM
INNERTRIM

REVESTIMIENTO INTERIOR

NTERIEUR
INTERNO

Mtage 32
Garnissage insono

124

maX

J§32
X-TOOMAX

IJESIGNATION(An)

REP|Ot | No.PIECEModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 01-2-872 Support insono Supporto insono \v//Soundproofinq support Schallddammungstrager Soporte insonorizacién
2| 2|00-5-147 Lyre 052245001 Lyre (( 7/ Lyre Lyra Grapa
3 05-5-184 Insono plancher AVD Insoryﬁ\ﬂavimem\g )\[\l}/D%/ {\ Front right Floor sound-proof. Panel|Vorne Rechter Bodenschalldammung|Inso suelo delantero derecho
4 05-5-183 Insono plancher AVG Insoﬁs/pavmento\L\TTéx / / Front left Floor sound-proof. Panel |Vorne Linker Bodenschallddammung [Inso suelo delantero izquierdo
5 05-5-196 Insono aile Droite Insonorizﬁzio}eqesw Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
6 05-5-195 Insonorisation aile gauche nsonorizzaz%he;sinl a motore Engine left soundproofing Links Motorschalldéampfung Insonorizacion izquierda motor
7 05-5-197 Insono capot moteur Insqﬁ%@neﬁem motore Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
8 05-5-165 Tapis avant conG Taémm qirq\lo/quida a sinistra|Front grey carpet left-hand drive Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la IZ.
9 05-5-191 Tapis milieu arriere &ttino cenﬁe\ posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden [Moqueta central y trasera

10 05-5-190 Garniture Pavillon shmento tet[)) ) Roof panel trim Dachverkleidungstrimm Guarnicién de techo

11 00-5-193 Trimount gris D6 Trimo tM Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise

12 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 A Rivetto Rivet Niete Remache

13 08-6-197 Montant de P-B (S\AES Montanig del}a&a%zza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
14 08-6-198 Montant de P-B D A&S\ Monta‘{e)el para\b{ezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibeséaule Montante de parabrisas derecho

15 08-6-248 Console cepfrale._ \ nsola Console Konsole Consola

16 08-1-916 Plaque Sok%mqn\@\ra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo

17 05-5-203 Obturateur d'ak\\ \Qm/{atore Shutter Versclu Obturador

18 08-1-931 Adhesif O ateB(\ Otturatore Shutter Verschluss Obturador

19 05-5-198 Insi 0 ot Insono sotto motore Soundproofing under engine Schalldammung unter Motor Insonorizacion bajo motor

[ I L N D e T T T L L T L L T T T [ [ L [

20 05-5-175 Insoﬁtéhlier ~V insonorizzazione pianale anteriore front floor soundproofing Windlaufschalldammung Insonorizaciéon salpicadero

21 05-5-176 /THsono %{e e pare-brise|insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung [Insonorizacién hueco de parabrisas
22(17|00-4-148 \ WX&NJ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

23| 1|05-5-173 \Q§no\l}b@r}entral G |Insono Cruscotto centrale SX Central dashboard soundproofing |Linker Zentralwindlaufschallddmmung|Inso salpicadero central izquierdo
24| 1]05-5-168 | /™~ In&ﬁpédalgr Insono pedaliera Pedal unit soundproofing Pedalenschalldammung Insono conjunto pedales

25| 1|05-5-164 In Mlier D Insono cruscotto DX Right Soundproofing dashboard Rechter Stirnwandschallddmmung Insono salpicadero derecho

26| 1|05-5-163 \ \ Insi blier G Insono cruscotto SX Left soundproofing dashboard Linker Schalldammungwindlauf Insono salpicadero Iz

27| 1|05-5-462 \ Insono tablier central D [Insonorizzazione serranda centrale D |Central dashboard soundproofing |Rechter Zentralwindlaufschallddmmung|Insono. salpicadero central derecho
28| 2 05-§1 \\\Eeutrine Feltro Felt Filz Fieltro

29| 3 05-5-}&[\\ F}utrine Feltro Felt Filz Fieltro

30 J/'SE-\S-ZOE\ eutrine Feltro Felt Filz Fieltro

31 TM%&\\ Insono sous moteur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddmmung unter Motor Insonorizacion bajo motor

32| 2 00-4-@? “/ Serre cable SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

33| 1]|11-4-095 Soufflet admission Soffietto Swipe Manschette Fuelle

34| 1|00-5-062 Collier polyamide 9 X 260 |Collare Clamp Schelle Abrazadera




M GARNISSAGE INTERIEUR AMB69 T24AA
RIVESTIMENTO INTERNO Ch5408

e_@ INTERIOR TRIM A~

LIGIER \:=1:iv Somidioge 2 &{\W

avromosites | REVESTIMIENTO INTERIOR AMBS9 NN [OOMAX

12

08.6.168 soft feel @

08.6.247 soft feel noir

08.6.169 soft feel

GARNISSAGE INTERIEUR AMB869 T24A
RIVESTIMENTO INTERNO Ch5408
(] INTERIOR TRIM 04
"G’ER INNERTRIM Gornigg;%%eir?s%no 1532
wuromosiLes | REVESTIMIENTO INTERIOR AMBE9 X-TOOMAX
REF Qt|No.PIECE| ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1| 3|01-2-872 Support insono Supporto insono /_\\\// Soundproofing support Schallddmmungstrager Soporte insonorizacién
2| 2|00-5-147 Lyre 052245001 Lyre / m 7 Lyre Lyra Grapa
3| 1[/05-5-184 Insono plancher AVD Insong pavimer\to\AN'I/DX A\ Front right Floor sound-proof. Panel|Vorne Rechter Bodenschalldammung|Inso suelo delantero derecho
4| 1]|05-5-183 Insono plancher AVG Insqﬁo))avimenh Au‘r,éx ) ] Front left Floor sound-proof. Panel |Vorne Linker Bodenschallddmmung [Inso suelo delantero izquierdo
5] 1|05-5-196 Insono aile Droite InsoMrizzé}iqne asstr&mg[p(e/ Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
6] 1|05-5-195 Insonorisation aile gauche nsonorizf&zioanis%mmé Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
7] 1|05-5-197 Insono capot moteur Insonorizzaz\loqe s\Lrperiore motore Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
8| 1|05-5-165 Tapis avant conG TaMrioMirgMuida as Front grey carpet left-hand drive Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la I1Z.
9] 1/05-5-191 Tapis milieu arriere Taﬁemmﬁnale e\pqsferiore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Mogueta central y trasera
10{ 1]|05-5-190 Garniture Pavillon Rk/éstimenﬁiet?c\ Roof panel trim Dachverkleidungstrimm Guarnicién de techo
11| 5/00-5-193 Trimount gris D6 4{Irimaunt grigio\ Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
12| 5|00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 RMtN / / Rivet Niete Remache
13| 1|08-6-197 Montant de P-B G ABS Mont%teaﬁa/abrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
14| 1]|08-6-198 Montant de P-B DMBS Montante\del p\(abrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas derecho
15| 1]|08-6-248 Console centraleﬂ \ Mensola \ Console Konsole Consola
16| 1[08-1-916 Plaque Sous Pavilldn \ [Piastrd sojto padigifone Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo
17| 2]05-5-203 Obturateur ghair  \_JOtturatore Shutter VerscluR Obturador
18| 2|08-1-931 Adhesif ob(uman\\ Ot(uratore Shutter Verschluss Obturador
19| 1|05-5-198 Insono sous\mb(e %sbno sotto motore Soundproofing under engine Schallddmmung unter Motor Insonorizacion bajo motor
20| 1|05-5-175 Insongtablier\\ “Tmsbnorizzazione pianale anteriore front floor soundproofing Windlaufschallddmmung Insonorizaciéon salpicadero
21| 1|05-5-176 Insq@tﬁeﬁapé‘e-\(ise insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung |Insonorizacién hueco de parabrisas
22/17[00-4-148 Rivet hop#-8xT7~\ \ [Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23| 1|05-5-173 Inso??o )lﬂablierM Insono Cruscotto centrale SX Central dashboard soundproofing |Linker Zentralwindlaufschallddmmung|Inso salpicadero central izquierdo
24| 1|/05-5-168 Insono\éﬁalier Insono pedaliera Pedal unit soundproofing Pedalenschallddmmung Insono conjunto pedales
25| 1|05-5-164 ( \.LRotha\[ie\D Insono cruscotto DX Right Soundproofing dashboard Rechter Stirnwandschallddmmung Insono salpicadero derecho
26| 1/05-5-163 mm& Insono cruscotto SX Left soundproofing dashboard Linker Schalldammungwindlauf Insono salpicadero Iz
27| 1/05-5-162 s‘bno tabtierfentral D [Insonorizzazione serranda centrale D Central dashboard soundproofing |Rechter Zentralwindlaufschallddmmung|Insono. salpicadero central derecho
28| 2]05-5-199 Feutrine Feltro Felt Filz Fieltro
29| 3]05-5-201 { \ 08\ Feltro Felt Filz Fieltro
30] 1][05-5-202 [\ _\ ine// Feltro Felt Filz Fieltro
31| 1/05-5-200 \ \ Insono sous moteur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schalldammung unter Motor Insonorizacion bajo motor
32| 2 00-41 )85 \ \|Serre cable SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
33| 1[11-4Q98 Soufflet admission Soffietto Swipe Manschette Fuelle
34| 1 00-5-062\\ ollier polyamide 9 X 260 [Collare Clamp Schelle Abrazadera
35 USG;le\Z}hMOB Mousse Pied de Pte G [Spugna piede di porta Sx Foam of left door hing uprights Linke Fusstirschaumstoff Espuma pie de puerta |
36| 1 DS&;Z‘.L?!\QMOB Mousse Pied de Pte AvD [Spugna piede di porta Dx Foam of right door hinge uprights  |Rechte Fusstiirschaumstoff Espuma pie de puerta D
371 1 05-5-2\1'9\~Qh5108 Mousse Arriere G Spugna posteriore SX Rear left foam Linke hintere Schaumstoff Espuma Tras |
38| 1]05-5-216 | ch5408 [Mousse ARD Spugna Posteriore Dx Rear right foam Rechte Hintere Schaumstoff Espuma Tras D
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AUTOMOBILES

04.1.100 Teinté (D

GLACES

VETRI 125

WINDSCREEN .

SCHEIBEN Miage 32 % 1532

CRISTAL glaces S OOMAX
A4

04.1.106 Teinté (5)

@

04.1.124 Teinté
04.1.126 Vénus

8

(6) 04.1.120 Teinté
1.121 Venus

(7) 04.1.125 Teinté
04.1.127 Vénus

GLACES =/
$3>%y | Uy O 125
[ WINDSCREEN

LIGIER | screieen Miage 32 M| sw
avromosiLes | CRISTAL (\ glaces X-TOOMAX
REP| Ot [No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\\/) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1] 04-1-099 Pare-brise clair Parabrezza chjdro—~_ \/ Transparent Windscreen Klar Windschutzscheibe Parabrisas claros

2 | 1| 08-1-401 Rétroviseur intérieur Spegchio retrc(w(ore// Mirror Rickspiegel Retrovisor

3 | 1] 07-2-152 Joint de pare brise iziope pa}&brelé\ ) ) Windscredeen gasket Windschutzscheibedichtung |Junta parabrisas

4 | 1| 04-1-103 Glace de porte G claire  |Vetro pOrierasipistr Transparent left door window Links Tilrscheibe klar Cristal de puerta izquierdo claro

5 | 1] 04-1-104 Glace de porte D claire  [Vetrg portierardestranchiara Transparent right door window  [Rechts Tlrscheibe klar Cristal de puerta derecha claro

6 | 1| 04-1-119 Glace de hayon claire \(Melhw;posteriore Tinged flap window Klare hintere Tirscheibe Cristal de porton claro

7 | 1] 04-1-123 Glace de custode G clairf%&e(tro desﬁ}shi 0 del panello laterale posteriore |Transparent left rear side panel |Links Heckscheibe klar Cristal lateral trasero izquierdo claro
8 | 1| 04-1-122 Glace de custode D cIai%VetrNestro cl)ia)o del panello laterale posteriore [Transparent right rear side panel |Rechts Heckscheibe klar Cristal lateral trasero derecho claro
9 | 1| 23-1-308 Colle T8590UHV 310ml |Ricari c\/ Glue refill Klebepatrone Carga de cola

o




T GLACES
M VETRI o s T25A

WINDSCREEN

e _ @
'G'ER SCHEIBEN Mtage 32 JS32FD
avrowmoeices | CRISTAL glaces AM879 AN OOMAX

04.1.124 Teinté ®
04.1.130 Athergreen Ch 7566

04.1.120 Teinté
(© 04,1128 Athergreench 7566

04.1.106 Teinté (5)

@

X/

V@

04.1.100 Teinté (D

L 04.1.125 Teinté

04.1.129 Athergreen Ch 7566

| GLACES =/
Al . Y e 1254
JER | scresen f Miage 32 ML s

—L
Q

avrowoeiLes | CRISTAL (\ glaces AM 879 X-TOOMAX
REP| Qt [No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\V) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 | 04-1-099 Pare-brise clair Parabrezza chjdrg—~_ Transparent Windscreen Klar Windschutzscheibe Parabrisas claros
2 | 1] 08-1-401 Rétroviseur intérieur Spegchio retrc(vi(ore / / A Mirror Rickspiegel Retrovisor
3 | 1]07-2-152 Joint de pare brise Géaniizione pe}ab\réza\/ ) ) Windscredeen gasket Windschutzscheibedichtung |Junta parabrisas
4 | 1] 04-1-103 Glace de porte G claire  [Vetro pgﬂer}mistr i Transparent left door window Links Tarscheibe klar Cristal de puerta izquierdo claro
5 [ 1] 04-1-104 Glace de porte D claire _ |Vetro portiera~destraschiara Transparent right door window  |Rechts Tirscheibe klar Cristal de puerta derecha claro
6 | 1] 04-1-119 Glace de hayon claire et;o‘chia\rosLella ? posteriore Tinged flap window Klare hintere Tlrscheibe Cristal de porton claro
7 | 1] 04-1-123 Glace de custode G clair;f'i&e(tro desﬁ}shi o del panello laterale posteriore |Transparent left rear side panel |[Links Heckscheibe klar Cristal lateral trasero izquierdo claro
8 | 1] 04-1-122 Glace de custode D claig Vqt%qestro cl)ia)o del panello laterale posteriore |Transparent right rear side panel |Rechts Heckscheibe klar Cristal lateral trasero derecho claro
9 | 1] 23-1-308 Colle T8590UHV 310ml [Ricari c\/ Glue refill Klebepatrone Carga de cola

o
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LiGIER

AUTOMOBILES

HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

Mtage 32
Hayon

126

A

& J§832
JOOMAX
N

HAYON =/
PORTELLONE O T26
P TAILGATE

LIGIER | -:CcxLapre Miage 32 MK sy
avrtomosites | PORTON TRASERO A Hayon X-TOOMAX
REFA Ot No.PIECE| ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(N \ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 |00-3-114 Insert M8 Dado /‘\\\// Nut Mutterschraube Tuerca

2 2 |00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 Rondel /-\ ) ~— Washer Rondelle Arandela

3 | 2 |08-1-847 Verin a gaz . |Martin tt&a gﬁ/ PaN Gas strut Gazylinder Cilindro de gas

4 | 2 |08-1-670 Charniére de hayon / ) Snodo rMpé ) ) Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero

5 | 2 |08-1-632 Rotule de compas a gaz ~ G(UNQ a s‘ffB(a a;fso agas Ball and socket joint / gas caliper |Kopf Tirstiitze, Gas Rétula compas de gas

6 2 |06-1-072 Eclaireur de plague minéralogique I}se ta}ga di immatri€olazione Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung|Alumbrada placa matricula

7 | 1 |06-2-279 Faisceau électrique Fas&belleﬁh’qo plafoniera Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico

8 1 [07-4-026 Passe fil D12.5 D8 Pa fiIcN Grommet Tulle Pasahilos

9 1 [07-4-036 Bouchon / / T ck ~ Cap Kappe Tapon

10 | 1 [08-1-624 Butee Tampon /\\\ Riscch(ro\(ampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon

11| 1 |08-3-361 Sigle ligier chromé Siglo LI)BI,ER cromato Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abkiirzung Sigla LIGIER cromo

12 | 8 [00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. Screw Schraube Tornillo

13| 1 [07-2-151 Joint de hayon Wﬁrk joint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton

14 | 2 |08-1-872 Rotule Verin a Céz\ Giuhs\a\sfera martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas

15| 4 |00-4-148 Rivet pop 4.8x17 \ \ jvetto M Pop rivet Pop niet Remanche pop

16 | 1 [08-1-888 Plaque suppart de r(}tulé\p TWiastra supporto di giunto a sfera DX|Right balljoint supporting plate |[Linker Knopftrégerplatte Placa soporte de rétula D

17 | 1 |08-1-889 Plaque suﬂpm(\dbm@‘s\é\ Piastra supporto di giunto a sfera SX|Left balljoint supporting plate Rechter Knopftragerplatte Placa soporte de rétula

18 | 1 [08-1-879 Ensemble a}rm\é(m > Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly  [Heckklpappegerist, Komplett Conjunto armazén de portdn trasero
19| 4 |08-1-880 Clapetde décbm})(essim Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Valvula de descompresién

20| 1 |08-6-219 Hay&ﬂ.@sﬁh&ﬂ(é\\ Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado

21 | 8 |00-4-009 Ro\déﬂemx.z\ > Rondella Washer Rondelle Arandela

22 | 4 |00-4-149 Rivet\ﬂo}>\4.8x9.5\/ Rivetto Rivet Niete Remache

23| 1 [08-6-159 /‘ﬁgguet?e\&s\hayon Bacchetta portellone Tailgate side trim Stabchen Hekklappe Moldura de portén trasero

24 | 1 |08-3-749 \ Tego XTBOWax Logo X-TOO Max X-TOO Max logo X-TOO Max logo Logo X-TOO Max

25| 2 [08-1-940 \R}i{[on\geﬂé‘r‘ip)é Gaz de 20mm |Asse Axis Achse Eje
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HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

AM820
Ch1563

Mtage 32
Hayon AM820

T26A

& J§832
JOOMAX
N

~

M EéE%TLONE Chises T26A
Ch1563

P TAILGATE

LIGIER | -:=Ccx.apre Miage 32 MK sy

AUTOMOBILES PORTON TRASERO Hayon AM820 X-TOOMAX

REP| Qt No.PIECE| ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(Iﬁ\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 |00-3-114 Insert M8 Dado ——~_ / Nut Mutterschraube Tuerca

2 2 |00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 Rondélb(-\ ) ~— Washer Rondelle Arandela

3 2 [08-1-941| Ch1563 |Vérin a gaz N Martlne\tto a@aé PaN Gas strut Gazylinder Cilindro de gas

4 2 |08-1-670 Charniére de hayon / 7 Snod}\p\u{e%ne ) ) Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero

5 2 |08-1-632 Rotule de compas a gaz ~ /(}'fqnto}eiér&&z(méasso agas Ball and socket joint / gas caliper |Kopf Turstitze, Gas Rétula compas de gas

6 2 |06-1-072 Eclaireur de plague minéralogiquéwcehs{gamﬁmméﬁ'icolazione Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung |Alumbrada placa matricula

7 1 [06-2-279 Faisceau électrique FeE‘SLo eTreqrico plafoniera Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico

8 | 1 [07-4-026 Passe fil D12.5 D8 /~_ Passaf Grommet Tiille Pasabhilos

9 1 |07-4-036 Bouchon / / \"Eaﬁn ~ Cap Kappe Tapon

10 | 1 [08-1-624 Butee Tampon /\\\ Ris}ﬂm}(o tampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon

11 | 1 |[08-3-361 Sigle ligier chromé \ \ Siglo)I_IbIER cromato Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abkiirzung Sigla LIGIER cromo

12 | 8 [00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp\\'\#&e/ Screw Schraube Tornillo

13| 1 [07-2-151 Joint de hayon , \BMOFK joint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton

14 | 2 [08-1-872 Rotule Verin a éa}z\ CM%\sfera martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas

15 | 4 |[00-4-148 Rivet pop 4.8xl?\ \ (\ RivetMp Pop rivet Pop niet Remanche pop

16 | 1 [08-1-888 Plaque support de ?&tl}e D Vlpiastra supporto di giunto a sfera DX [Right balljoint supporting plate Linker Knopftragerplatte Placa soporte de rétula D

17 | 1 [08-1-889 Plaque s{pmﬂ\lwtb{e\ﬁ Piastra supporto di giunto a sfera SX [Left balljoint supporting plate Rechter Knopftragerplatte Placa soporte de rétula

18 | 1 [08-1-879 Ensemble\a(r\ﬁam Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly Heckklpappegeriist, Komplett Conjunto armazén de portén trasero

19 | 4 |[08-1-880 Clapet de dé}QMressW Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Valvula de descompresién

20| 1 [08-6-219 H MI\&\ Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado

21 | 8 |00-4-009 Rupdelle Gx38x12 Rondella Washer Rondelle Arandela

22 | 4 [00-4-149 Rivé\p?)p 4.8x9.5~ Rivetto Rivet Niete Remache

23 | 1 |[08-6-159 /\-ngue\eﬁe hayon Bacchetta portellone Tailgate side trim Stabchen Hekklappe Moldura de portén trasero

24 | 1 |08-3-749 \ Ntago S, Max Logo X-TOO Max X-TOO Max logo X-TOO Max logo Logo X-TOO Max
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HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

AM871
Ch5251

Mtage 32
Hayon AM871

T26B

<

AN
~

N

J§32
JOOMAX

M HAYON =/ AM871 T26B
PORTELLONE Ch5251

e_ 9 TAILGATE

"G’ER HECKKLAPPE Mtage 32 ’”"X JS32

avromosires | PORTON TRASERO (\ Hayon AM&71 X-TOOMAX

REA Qt No.PIECE| ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IY\ ) , DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1] 2 [00-3-114 Insert M8 Dado ~—7 Inut Mutterschraube Tuerca

2 | 2 |00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 Washer Rondelle Arandela

3 | 2 [08-1-941 Vérin a gaz Gas strut Gazylinder Cilindro de gas

4 | 2 [08-1-670 Charniére de hayon / Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero

5 | 2 |08-1-632 Rotule de compas a gaz ~ Ball and socket joint / gas caliper|Kopf Tirstiitze, Gas Rétula compés de gas

6 | 2 |06-1-072 Eclaireur de plague minéralogigue] Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung|Alumbrada placa matricula

7 1 |06-2-356| Ch5251 |Faisceau électriqgue hayon Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico

8 | 1 |07-4-026 Passe fil D12.5 D8 ; Grommet Tille Pasahilos

9 | 1 |07-4-036 Bouchon ( / Cap Kappe Tapon

10| 1 [08-1-624 Butee Tampon /\\ \ Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon

11| 1 |08-3-361 Sigle ligier chromé Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abkiirzung Sigla LIGIER cromo

12| 8 |00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. Screw Schraube Tornillo

13| 1 [07-2-151 Joint de hayon Mrk joint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton

14 | 2 [08-1-872 Rotule Verin a G%\ GiunM %;a martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas

15 | 4 [00-4-148 Rivet pop 4.8x17 \ iwetto p Pop rivet Pop niet Remanche pop

16 | 1 [08-1-888 \D Hiastra supporto di giunto a sfera DX | Right balljoint supporting plate |Linker Knopftragerplatte Placa soporte de rétula D

17 | 1 [08-1-889 Piastra supporto di giunto a sfera SX| Left balljoint supporting plate Rechter Knopftrégerplatte Placa soporte de rétula

18 | 1 [08-1-879 Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly _|Heckklpappegeriist, Komplett Conjunto armazoén de portén trasero

19 | 4 [08-1-880 Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Vélvula de descompresion

20| 1 [08-6-219 Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado

21| 8 |00-4-009 8x1. Rondella Washer Rondelle Arandela

22| 4 |00-4-149 8x9.5 ~ Rivetto Rivet Niete Remache

23| 1 |08-6-159 /Baguettddé\hayon Bacchetta portellone Tailgate side trim Stabchen Hekklappe Moldura de portén trasero

24 | 1 |08-3-749 \ )3 Logo X-TOO Max X-TOO Max logo X-TOO Max logo Logo X-TOO Max




LIGIER

AUTOMOBILES

LAVE GLACE
LAVAVETRO
WINDSCREEN
WISHWASSER
LAVAPARABRISAS

Mtage 32
Lave-glace

127

&Qfﬂ
TOOMAX
NI\

LAVE GLACE =/
M LAVAVETRO O 127
®_0 WINDSCREEN

LIGIER | V/5HWASSER Miage 32 M| s
avromosices | LAVAPARABRISAS A Lave-glace XTOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IB\ DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 1| 23-1-309 Liquide lave glace 0.7 L Liquidmvm(o\\ indscreen wash liquid Scheibenwaschanlagefliissigkeit Liquido lavabrisas

2 1| 08-1-025 Tuyau de lave-glace Tuboﬁ@r& Windscreen wash tube Scheinbenwaschanlagerohr Tubo lavabrisas

3 1 | 08-2-334 Gicleur lave-glace AL Sprukz&tore/tecﬁicris(t‘qllo Windscreen wash jet Wasserspritzdiise Boquilla lavaparabrisas

4 1 | 06-3-323 Bocal lave vitre complet ( yasoiNMyétro co)ndleto Windscreen wash complete tank Komplette Wischwasser Depésito lavabrisas completo

5 2 | 00-2-241 Vis auto-formeuse pr thermoE). ,V%\ \// Screw Schraube Tornillo

6 1 | 00-5-095 Bouton trimount an\f&rrinmn/ Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount

7 1 | 06-3-378 Moteur bocal lave-glace /\MOt&N@Uido tergi Engine of windscreen washer liquid |Mf&chwassermotor Motor depdsito limpiaparabrisas
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AUTOMOBILES

EQUIPEMENT ELECTRIQUE PORTE
IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA
DOOR ELECTRIC EQUIPMENT
ELEKTRISCHE TURAUSTATTUNG
EQUIPAMIENTOR ELECTRICO PUERTA

Mtage 32
Léve vitre élect.

128

/\?Q &stz
-TOOMAX
NI\

S

%o
LiGIER

EQUIPEMENT ELECTRIQUE PORTE
IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA
DOOR ELECTRIC EQUIPMENT

OC//

ELEKTRISCHE TURAUSTATTUNG,

Mtage 32

128

> 4

avromosites | EQUPAMIENTOR ELECTRICO PUERTA A\ eve vifre elect. X-TOOMAX
REP| Ot [No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIOI\M)\\ QSIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 | 08-1-835 Leve vitre gauche Azavetm@N%/ J,éft electric window winder Linker Fensterhebel Elevalunas izquierdos

2 | 2 | 06-2-328 Faisceau de porte JS28 Fasciq(m Electric harness Elektrischer Kabelbaum [Haz electrico

3 1 | 08-1-836 Leve vitre droit AL Alzav&ttk eleétﬂco déﬁtra Right electric window winder |Rechter Fensterhebel |[Elevalunas derechos

4 | 1| 06-3-349 Interrupteur léve-vitre séquelﬁe}} Imerutt\b(e}{elévetro) ) Window winder switch Fensterheberschalter Interruptor elevalunas

5 | 8 | 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 (F im \\/ Rivet Niete Remache

6 | 1 | 06-3-348 Interrupteur léve-vitre manuel Iﬁtsgutto levavetro Window winder switch Fensterheberschalter Interruptor elevalunas
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AUTOMOBILES

EQUIPEMENT PORTE MANUEL
ATTREZZATURA PORTIERA MANUALE
EQUIPMENT MANUAL HOLDER
MANUELL TURAUSSTATTUNG
EQUIPAMIENTO PORTA MANUAL

Mtage 32

Leve vitre méca.

129

/‘%&QSSQ
TOOMAX
NI\
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LiGiER

AUTOMOBILES

EQUIPEMENT PORTE MANUEL

=/
ATTREZZATURA PORTIERA MANUA
EQUIPMENT MANUAL HOLDER
MANUELL TURAUSSTATTUNG
A

EQUIPAMIENTO PORTA MANUAL

Mtage 32

Leve vitre méca.

129

maX

J§32
X-TOOMAX

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONUDN, DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 2 | 08-1-406 Manivelle leve-vitre ManoveHé‘aTZat@}s\\’ ndow winder handle Fensterheberkurbe Manivela elevalunas
2 2 | 08-1-426 Agraphe manivelle 342 Graﬁ{mna? T—|and|e fastener Kurbelhalter Grapa manivela
3 2 | 08-1-425 Rondelle / Manivelle AL Rondkll& // (\ Washer / handle Rondelle / Kurbel Arandela/Manivela
4 1 | 08-1-833 Leve vitre mécarique qaumﬁe/ I,gvave\t(o ccaniq)) éx Left manual window winder Linker handbestatigt Fensterheber Elevalunas mecanicas izquierdas
5 | 8| 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 {Rivetto Rivet Niete Remache




LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE

%y

REVERSE LEVER
UMSTEUERHEBEL
PALANCA INVERSOR

130
®_0 A
" G’ E R Iec/ig?%(\e/gr%eur %é@%‘grvmx

AUTOMOBILES

LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE
REVERSE LEVER

L, 130

LIGIER M

UMSTEUERHEBEL Mtage 32 532

AUTOMOBILES PALANCA INVERSOR (\ levier inverseur X-TOOMAX
REP| Ot |No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION{I). ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1] 13-0-142 Levier inverseur sans bruiteur Leva,iﬂ%?ﬁieu;\\// Reverse lever Umsteuerhebel Palanca inversor

2 | 1]13-2-231 Pommeau levier inverseur noir Cop’ri/ﬁamﬂaento soffietto |Black inverse lever knob [Schwarz Umsteuerhebelknauf Pomo palanca inversor negro

3 | 1] 13-2-229 Cache maintien souflet AL Cohri\{napr{e)ﬂme@ soffietto |Bellows bearing cover Abdeckung der Manschettehaltung |Cubre soporte fuelle

4 | 1] 13-2-235 Chape et agraphe (/ Caséqé/géffa Bracket and clip Bigel und Haken Horquilla y grapa

5 [ 1] 13-2-230 Cable inverseur [ 0 iMit Inverse cable Umsteuerungskabel Tubo inversor

6 | 1| 00-3-133 Ecrou M6 well-nut \‘D.adk Nut Mutterschraube Tuerca

7 | 1]13-2-233 Interrupteur ( omron ) Pthmte\ Switch Schalter Interruptor

8 | 1| 13-2-236 Embout support boule / in}rsoﬁpporto palla Ball support nipple Kugeltragernippel Contera soporte bola

9 | 2| 00-2-251 Vis CHe M5 2525 z-B__ A\ ( N\ Screw Schraube Tornillo

10 | 2 | 08-1-781 Support levier inverseur Suﬁpc}to leva invertitore Reverse lever support Umsteuerhebeltrager Soporte palanca inversor

11 | 4 | 00-2-231 Vis pour thermoplastique QJSMNM/ Screw Schraube Tornillo

12 | 1 | 07-4-078 Passe fil /cable inverseur %saﬁlo/cavo invertitore Grommet Tulle / Umsteuerungskabel Pasahilo/ Cable inversor

13 | 1 | 13-2-248 Ensemble boule |<V\IE( inverseur alu Nn\ebJeva invertitore alluminio] Alumnium inverter lever ball | Alu Umsteuerhebelskugel Bola palanca inversora de alu

14 | 1 | 13-2-268 Soufflet de levier d\v&eur SofM leva invertitore Inverter lever belows Umsteuerhebelmanschette Fuelle palanca inversora
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LIGIER

AUTOoOWNODBILES

LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE
REVERSE LEVER
UMSTEUERHEBEL
PALANCA INVERSOR

AMB862
Ch7716

Mtage3?2
levier inverseur
AMB62

T30A

""‘K& 1$32FD
/? TOOMAX
N

Blanc

Noir

Orange
Saumon

Inter PM & droite
Inter MAR & gauch

e

+32>@®, | LEVIER INVERSEUR =/ AMB62 T30A
@ | LEVA INVERTITORE Ch7716
e~ REVERSE LEVER
LIGIER | usTeUErRHEREL Miage32 MPL s
levier inverseur X-TOOMAX

savromoeires | PALANCA INVERSOR I AMB862
RER Qt No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(\\}\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1| 1 ]13-2-269 | Ch7716 [Support de Levier Inverseur SuppoMM/ Inverter lever support Gangschaltungstrager Soporte de palanca inversora

2 | 4 [00-4-150 | ch7716 |Rivet 6.4 x 14 Rivettb ( . Rivet Niet Remanche

3 | 1 [13-0-147 | Ch7716 |Ensemble Levier et EmbaseA Grupp&l&%&,{asarﬂe\to Assembly lever and spud Baugruppe Hebel und Halter Conjunto palanca y pie

4 | 5 |00-2-241 | Ch7716 |Vis auto-formeuse pr thermo}/ Vite, \ &_// Screw Schraube Tornillo

5 | 1 [13-2-277 | Ch7716 |Support du Couvercle de Levier p}te\deMo per la leva Lever cover support Deckeltrédger des Schalthebels Soporte del tapon de palanca

6 | 2 [ 06-3-386 | Ch7716 |Obturateur de Bouton Ottlh*qre Tampon for window lifter Verschluss Obturador

7 | 1 [13-2-281 | Ch7716 |Logo de Couvercle //“@&COM“? Logo for cover Logo auf dem Deckel Logo de tapon

8 | 1 [13-0-148 | Ch7716 |Ensemble Couvercle de L\e(vér Gh’pp}copeéhio leva Assembly for lever cover Baugruppe Schalthebeldeckel Conjunto tapon de palanca

9 | 1 [13-2-282 | Ch7716 |Obturateur Léve Vitre N Ottur%r} alzavetro Tampon for window lifter Verschluss des Schalthebels Obturador elevalunas

10| 1 [ 13-2-278 | Ch7716 |Caoutchouc de Finition de L 'e} a/{ii finiture per la leva Rubber for lever coating Schalthebel Feinbearbeitungsgummi | Goma de acabado de la palanca
11] 5 | 00-4-057 | Ch7716 [Starlock D6 R \‘E[e’rﬁii asse Axe brake Achsebremse Freno de eje

12| 1 | 13-0-149 | Ch7716 |Ens Pommeau el(C}Qhes Latéraux GMMEHO Assembly pommel Baugruppe Schalthebelknopf Conjunto pomo

13| 1 | 08-1-787 Cendrier <‘Portac<M'e Ashtray Aschenbecher Cenicero

14| 1 | 13-0-151 | Ch7716 EnsemblezéleMaM&Q\V ] Gruppo cavo marcia avanti Assembly cable forward motion |Baugruppe vorwartskabel Conjunto cable marcha delantera
15| 1 [ 13-0-153 | Ch7716 Ensemble&&mk Gruppo cavo marcia indietro Assembly cable reverse motion |Baugruppe Kiickwartskabel Conjunto cable marcha trasera

16| 1 [ 13-0-152 | Ch7716 |Systeme Cokma\sateu -V _|Sistema compensatore su scatola cambio | Compensator system on gearbox|Verteilungssystem auf Schalthebel | Sistema compensador en caja cambios
171 1 [ 00-4-173 | Ch7716 |Ronélelle ZXK}\Z Rondella Washer Rondelle Arandela

18| 1 | 00-2-260 | ch7716 |ViETB\BN 8404 Mo $0 Vite Screw Schraube Tomillo

19| 1 | 13-2-286 | Ch7716 Oouktplé‘de Comﬁéteur sur B-V|Coperchio compensatore su scatola cambio | Compensator cover on gearbox|Regelungsdeckel auf Schalthebel |Tapon compensador en caja cambios
20| 1 | 08-6-283 Ch777€ 'Rsniort\o&ole Rinforzo mensola Console reinforcer Konsoleversteifung Refuerzo consola

21| 1 | 07-4-078 \ \flh‘gbkinverseur Passafilo/cavo invertitore Grommet Tille / Umsteuerungskabel Pasahilo/ Cable inversor

22| 1 |23-1-319 | Ch7716 \&léisse?m-\:}({L Molykote Grasso EM-30L Molykote Grease EM-30L Molykote Schmierfett EM-30L Molykote Grasa EM-30L Molykote

23| 4 | 00-5-215 JASh77T8LCIom et Rivetto Rivet Niete Remache

24| 1 08-6-294‘\0}\171}‘6®e}{ecyclé Mensola Console Konsole Consola

25| 1 | 00-3-147 76 |Vis EE)/Syn 22,2 x14 Vite Screw Schraube Tornillo

26| 1 13@@7\\1& Minirupteur Subminiature Pulsante Switch Schalter Interruptor

27| 1 13-2\52}& %m vier de manoeuvre Leva Lever Hebel Palanca

28 1/~Q8—6-1>X‘\ 6ache allume cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover Zigarettenanziinderskappe Cubre encendedor
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MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL
DIESEL ENGINE
MOTOR DIESEL

Mtage 32
Moteur FD

%o
LiGiER

MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL

131

maX

DIESEL ENGINE Mtage 32 JS32FD
wuromosites | MOTOR DIESEL Moteur FD XTOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONK) ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 13-1-811 Support Moteur Arriere Suppmmgtblﬁp f m/ Rear engine support Hintere Motortrager Soporte motor trasero
2 | 4 11-5-116 Silent-bloc SiéntBlocS Sil.blok Puffer Silent-bloc

3 1 13-0-138 Boite de vitesse R 1/8 N S afola g{mﬁgio R\L/8 Gearbox R 1/8 Getriebegehause R 1/8 Caja de cambios R 1/8
4 |12 | 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle wﬁr? Vit \// ) ) Screw Schraube Tornillo

5 8 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Ronabla\// Washer Rondelle Arandela

6 | 4 | 00-2-137 Vis CHc M10-20/20 Z-B vieh, ~—— Screw Schraube Tornillo

7 1 11-0-129 Moteur LDW 502 PROGRESS NQtoNesel Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo

8 8 00-4-032 Rondelle onduflex D8 \IRon Ia\ Washer Rondelle Arandela

9 | 8 | 00-2-147 Vis CHc M8-25/25 z-B( /~ 4 Screw Schraube Tornillo

10 [ 1 00-5-201 Collier Oetiker 13.3}71*& bqllére Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
11 | 1 11-7-075 Cable accelerateur éoad}e Ca)/o)d'ell'acceleratore guida a S|Left-hand drive accelerator cable|Gaspedalkabel Linkssteuer |Cable de acelerador volante a la |z.
12 | 2 | 13-5-008 Huile  1,25M 0.80B N\ ~—&fi oil ol Aceite

13| 1 11-2-953 Support Moteur Avant porto motore anteriore Front engine support Vordere Motortrager Soporte motor delantero
14 | 2 | 00-3-143 Insert chevike RNSTRM5044  [Rado Nut Mutterschraube Tuerca

15 [ 1 06-3-370 Capteur de vﬁ’&sé& Sensdre di velocita Speedometer sensor Geschwindigkeitsmessfiihler| Captador de velocidad
16 | 1 18-5-014 Lyre ~_ \ \ ~ Lyre Lyre Lyra Grapa

17 | 2 | 00-3-135 Vis ecd syn TEB.MSxQ BN82428| Vite Screw Schraube Tomillo

18 | 6 00-4-001 Rondeﬂ’e\é)q.mz\ § Rondella Washer Rondelle Arandela

19 | 4 00-4-002 Randelle }Q%&sz Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 4 | 00-2-117 Ris CRT-M1O3DI30 Z-B8.8 Vite Screw Schraube Tornillo

21 | 1 00-4-085 \S&r&a‘kﬁzw Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

22 [ 1 | 00-2-037 Wis BHc M6-20720Z-B Vite Screw Schraube Tornillo

23 | 2 00-4-170 s Ro}tde\e cuivre Rondella Washer Rondelle Arandela
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AUTOMOBILES MOTOR DIESEL AMB862 X-TOOMAX
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA}‘?Q\N‘GQ ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 13-1-811 Support Moteur Arriére Supperto Mﬁg' re Rear engine support Hintere Motortrager Soporte motor trasero
2 | 4| 115116 Silent-bloc Jidntblod / Sil.blok Puffer Silent-bloc
3 | 1| 13-0-150 | ch7716 |Boite de Vitesse 118/ Scatolg cAmbid\R\1/8 Gearbox R 1/8 Getriebegehiuse R 1/8  |Caja de cambios R 1/8
4 [ 12| 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle . A~ vin. L/ / Screw Schraube Tornillo
5 | 8 | 00-4-033 Rondelle onduflex @10 L [Randele—~ Washer Rondelle Arandela
6 4 00-2-137 Vis CHc M10-20/20 Z-B \Mite\ Screw Schraube Tornillo
7 1 11-0-129 Moteur LDW 502 PROGRE-§S\ Mﬁqe digsel Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo
8 | 8 | 00-4-032 Rondelle onduflex D& /~ . [Rondely’’ Washer Rondelle Arandela
9 | 8| 002147 Vis CHc M8-25/25 ZB\ Titd, Screw Schraube Tornillo
10 | 1 00-5-201 Collier Oetiker 13.3306R\ doll)are Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
11 1 11-7-075 Cable accelerateur Cond\a(;‘-\-‘/ vo d'ell'acceleratore guida a S|Left-hand drive accelerator cable| Gaspedalkabel Linkssteuer |Cable de acelerador volante a la Iz.
12 | 2 | 13-5-008 Huile  1,25M 0.80B N\ Telio oil Ol Aceite
13 [ 1 11-2-953 Support Mo&u}\Avant A \SQMHO motore anteriore Front engine support Vordere Motortrager Soporte motor delantero
14 | 2 | 00-3-143 Insert cheville RNSTRM5044 ) |Dado Nut Mutterschraube Tuerca
15 | 1 06-3-370 Capteydr‘dsﬂteséq\ Sensore di velocita Speedometer sensor Geschwindigkeitsmessfiihler|Captador de velocidad
16 | 1 18-5-014 Lyre \\\\ Lyre Lyre Lyra Grapa
17 | 2 | 00-3-135 Vis eco Syn\[CB M5x28 BN82428 | Vite Screw Schraube Tornillo
18 | 6 | 00-4-001 JRontelle 6X44%].2 Rondella Washer Rondelle Arandela
19 | 4 | 00-4-002 {[Rondete 10x22x2, Rondella Washer Rondelle Arandela
20 | 4 | 00-2-117 \Wis\CHe M10=36/30 Z-B8.8 Vite Screw Schraube Tornillo
21 1 00-4-085 s Se\(e\able SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
22| 1| 002-037 [ \ Vis-CNc WI6-20/20Z-B Vite Screw Schraube Tornillo
23 | 2 | 00-4-170 '\ \\|Rondelle Luivre Rondella Washer Rondelle Arandela




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

PEDALIER HORIZONTAL
PEDALIERA ORIZZONTALE
HORIZONTAL PEDALS SUPPORT
HORIZONTAL KETTENTRIEB
PLATO HORIZONTAL

Mtage 32
Pédalier

%o
LiGiEr

AUTOMOBILES

PEDALIER HORIZONTAL
PEDALIERA ORIZZONTALE

HORIZONTAL PEDALS SUPPORT

HORIZONTAL KETTENTRIEB
PLATO HORIZONTAL

Mtage 32
Pédalier

132

J832
X-TOOMAX

REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(Y) ) | |DESIGNATION(An) DESIGNATION(A)) __|DESIGNATION(ES)
1 1 19-1-156 Support de pédales Szp‘rﬁrmédaji Pedals support Pedalbefestigung Sopporte pedales
2 1 19-1-158 Pédale de frein @e\ﬁre Brake pedal Bremspedal Pedal freno
3 1 19-1-157 Pédale accélérateur AL P&dal/a,é:ele(é(ore Accelerator pedal Gaspedal Pedal acelerador
4 1| 19-1-161 Ressort pour pédale d'accé(e’ygtew; MM édale écdeleratore Spring accelerator pedal Gaspedalfeder Muelle pedal acelerador
5 1 18-6-050 Maitre cylindre KBX Poﬁp{ i / Master cylinder Hautbremszylinder Bomba freno
6 1 18-6-030 Bague / contacteur de stop \ MO More stop Stop light switch ring Ring/bremslichtschiitz |Anillo/Contactor freno
7 1 18-6-029 Contacteur de stop P \Sqntafta[e stop Stop light switch Bremslichtschiitz Contactor luces de freno
8 2 00-3-128 Ecrou twolock HM8 //\\ Dad Nut Mutterschraube Tuerca
9 2 00-2-028 Vis HM6-45/18 Z-B We Screw Schraube Tornillo
10 | 2 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 \‘ \ édo Nut Mutterschraube Tuerca
11 | 1] 00-2-107 Vis HM8-45/22 Z-B N Aufe Screw Schraube Tornillo
12 | 1 | 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 \ 'Dado Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 2 | 00-2-088 Vis HM8-30/36(Z8 Vite Screw Schraube Tornillo
14 | 1 19-1-159 Axe butée de pé\ah\d'accélé({ahpr ontro Stricker Anschlag Tope
15 | 1 19-1-160 Caoutchoge de pé&&le\je frein\/ Caucciu Pedal rubber Gummi fur Pedal Goma pedal
16 | 9 00-4-148 Rivet poﬁ@\\\ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
17 | 2 08-1-862 Tirant inféhem o ) Tirante inferiore Inferior draught Untere Bandel Soporte inferior
18 | 1 08-1-863 Tir;(f'rbpédalié\s\périeur\, Tirante pedaliera superiore |Superior pedal unit draught |Obere Pedalbandel Soporte conjunto pedales superior
19 | 1 00-4-149 M\ Rivetto Rivet Niete Remache
20 | 1| 187131 DOt A\yrake fuig /. -
21 | 1 19-1-162 [Ch1527 Joint\de\ﬁédalier Guarnizione Packing Dichtung Junta
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J§32
X-TOOMAX

REP| Ot | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGNATIAN() ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1 [06-3-368 Support de commodo Supporto MMV}flante Stalk support Beidienungstrager Soporte de mando
2 | 1 |06-3-366 Commodo phares ,@m‘ﬁéhdo\al VO ari Lighting stalk Betéatigung Scheinwerfer Mando faros
3 | 1 |06-3-367 Commodo essuie-glace ( domarﬁjg/al yalante tergicristallo Windscreen wiper stalk Betatigung Scheibenwisscher Mando limpiaparabrisas
4 | 1 [06-3-213 Inter warning \[Mp&)re W\arhing Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
5 | 2 |06-3-216 Obturateur N /\ bﬁurz{tqre / / Obturator Blende Obturador
6 | 1]06-3-121 Allume cigare Q \Accehdosi Cigar lighter Verschluss Zigaretten Encendedor
7 | 1 08-6-211 Coquille inférieure sous-volant \ B}zzolo inferiore sotto volante lower shell under sterring wheel |Untere Schutz unter dem Lenkrad |Cubre inferior bajo volante
8 | 3 |00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle ipapr—~_ \\Qte \ Screw Schraube Tornillo
9 | 3 [00-3-004 Vis tole 4,2 x 16 CBLZ Ptwrzn~ \JVite\. / Screw Schraube Tornillo
10 | 3 |00-3-001 Vis tole auto-Perc 3.&)( 16 TF Z\ \ite Screw Schraube Tornillo
11 | 2 |08-5-263 Curseur (‘ \ \ C\Jrsore Slider Glietstuck Cursor
12 | 1 |06-1-055 Ampoule 12V 2W \ \ Y Lﬁmpadina 12V 2w Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W
13 | 1 |06-1-073 Porte lampe \ \:/'lsorta lampadina Lamp support Lampetrager Soporte lampara
14 | 1 |06-3-196 Contacteur vextilation \\\Contattore ventilazione Fan switch Liftungsschitz Contactor ventilacion
15 | 1 |08-5-264 Bouton \ \ A N %ame Button Knopf Buton
16 | 1 |08-1-787 Cendrier \ \ ( > Pdrtacenere Ashtray Aschenbecher Cenicero
17 | 1 |08-6-118 ConsoIN:omp%uK ~ Mensola + contachilometri Console + speedometer Konsole + Tachometer Consola + contador
18 | 5 |00-3-120 Insertﬁ(ld\\\ \ Dado Nut Mutterschraube Tuerca
19 | 2 |08-1-857 Grille d}erﬁtmo\ ) Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
20 | 2 |08-1-866 Grille d‘aé?&t%o @76 TRaccord @40 Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeraciéon
21 | 8 [00-2-248 Ris.T HRCWI4X20 Znoir Vite Screw Schraube Tornillo
22 | 1 |08-1-887 ‘MNMMC% d'aération Gommapiuma su bocca di aerazion [Air vent rubber Schaumstoff auf Beliiftungsoéffnung |[Espuma sobre boca de ventil
23 | 1 |08-6-121 échNe auto radie’ Copri autoradio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio
24 | 1 |08-6-122 P Ca&e\allume cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover Zigarettenanziinderskappe Cubre encendedor
25 | 2 [00-3-020 {Ox[anta-Perdd.8 x 22 noire Vite Screw Schraube Tornillo
26 | 1 |08-5-262 \\ ﬁekommande Frontali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando
27 | 1 |08-3-670-A \ ‘StickeMlanche de bord alu Adesivo sinistro cruscotto aluminio |Aluminium dashboard left sticker |Rechts Aufkleber Aluarmaturenbrett| Pegatina izg. salpicadero de alu.
28 | 1 |08-3-669 \\Sﬁqker D planche de bord alu Adesivo destro cruscotto aluminio  |Aluminium dashboard right sticker|Links Aufkleber Aluarmaturenbrett |Pegatina der. salpicadero de alu.
29 | 1 08-6-196\ ~Igfarﬁhe de bord grise Cruscotto Dashboard Armaturenbrett Tablero
30 | 2 [08-1-892 \ ile d'aération @76 peinte+ Rac.@40|Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
31 | 2 [08-¥893 \\ \ Grille d'aération @20 peinte Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeraciéon
32 |1 0853-7373?& \\ Cache console sup alu Copri mensola superiore aluminio  |Aluminium higher console cover |Aludeckel obere Konsole Cubre consola sup. de aluminio
33 [ 1 08-357\2&(%\\\ ) Cache console inf.alu Copri mensola inferiore aluminio Aluminium lower console cover |Aludeckel niedrige Konsole Cubre consola inf. de aluminio
34 1/~.Q8-1-90Q\ "~~~ |Médaillon D P de Bd pts oranges Medaglione DX cruscotto Rght medaillon dashboard Rechter Trimm auf Armaturenbrett |Guarnicién derecho tablero
35 &.QM\ Médaillon G P de Bd pts oranges Medaglione SX cruscotto Left medaillon dashboard Linker Trimm auf Armaturenbrett  |Guarnicién izquierdo tablero
36 [ 1 OM\ Coquille supérieure sous volant Bozzolo superiore sotto volante upper shell under sterring wheel [Obere Schutz unter dem Lenkrad |Cubre superior bajo volante
37 | 5 [00-4-057 Starlock D6 Freno di asse Axe brake Achsebremse Freno de eje
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AUTOMOBILES TABLERO (\ AM826 X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1 [06-3-368 Support de commodo Suppmﬂto\c&nan o}énte Stalk support Beidienungstrager Soporte de mando

2 | 1 [06-3-383 Ch2330 |Commodo phares optande vaohme-faﬂ Lighting stalk Betatigung Scheinwerfer Mando faros

3 | 1 |06-3-367 Commodo essuie-glace C(ﬂman}ﬁ),él valante tergicristallo Windscreen wiper stalk Betatigung Scheibenwisscher Mando limpiaparabrisas

4 | 1 |06-3-213 Inter warning A técuﬁtyfe wa\nihg Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning

5 | 2 |06-3-216 Obturateur N /\ Oﬁu{até@ / / Obturator Blende Obturador

6 | 1[06-3-121 Allume cigare Q \5<\ccen i Cigar lighter Verschluss Zigaretten Encendedor

7 | 1 [08-6-211 Coquille inférieure sous-volant B&quo inferiore sotto volante lower shell under sterring wheel |[Untere Schutz unter dem Lenkrad [Cubre inferior bajo volante

8 | 3 |00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle impm—~_ i \ Screw Schraube Tornillo

9 | 3 |00-3-004 Vis tole 4,2 x 16 CBLZ Plyzm~_ Nvite \ / Screw Schraube Tornillo

10 | 3 [00-3-001 Vis tole auto-Perc 3.5,&\16 TF Z Vi(e Screw Schraube Tornillo

11 | 2 [08-5-263 Curseur - u\sore Slider Glietstuck Cursor

12 | 1 [06-1-055 Ampoule 12V 2W \ \ a/npadina 12V 2w Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W

13 | 1 [06-1-073 Porte lampe \ .,_aP()rta lampadina Lamp support Lampetrager Soporte lampara

14 | 1 [06-3-196 Contacteur ventilation \\{;ontattore ventilazione Fan switch Liftungsschitz Contactor ventilacion

15 | 1 |08-5-264 Bouton W\ ~___ Yeulsante Button Knopf Buton

16 | 1 [08-1-787 Cendrier \ \ > Pofacenere Ashtray Aschenbecher Cenicero

17 | 1 [08-6-118 Consolwomptéur\ ~ Mensola + contachilometri Console + speedometer Konsole + Tachometer Consola + contador

18 | 5 [00-3-120 Insert I({4\\\ \ Dado Nut Mutterschraube Tuerca

19 | 2 [08-1-857 Grille d'a%{éﬂm\ ) Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion

20 | 2 |08-1-866 Grille d'aér}(i&\(am}F(accord @40|Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeraciéon

21 | 8 [00-2-248 is. TBEMB6PC M4x20 Znoir Vite Screw Schraube Tornillo

22 | 1 |08-1-887 MB\(MME d'aération Gommapiuma su bocca di aerazion |Air vent rubber Schaumstoff auf Belliftungséffnung| Espuma sobre boca de ventil

23 | 1 |08-6-121 C\pr\g auto radroY’ Copri autoradio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio

24 | 1 |08-6-122 P CaSNeNIume cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover Zigarettenanziinderskappe Cubre encendedor

25 | 2 |00-3-020 ( Eu&?grc\éﬁ X 22 noire Vite Screw Schraube Tornillo

26 | 1 |08-5-262 \ F e\be}ommande Frontali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando

27 | 1 [08-3-670-A@] \ ickert“ﬁlanche de bord alu Adesivo sinistro cruscotto aluminio [Aluminium dashboard left sticker | Rechts Aufkleber Aluarmaturenbrett| Pegatina izq. salpicadero de alu.

28 | 1 08-3-669-/@\ \ Sthsker D planche de bord alu Adesivo destro cruscotto aluminio |Aluminium dashboard right sticker|Links Aufkleber Aluarmaturenbrett |Pegatina der. salpicadero de alu.

29 | 1 08-6-196\ N %e de bord grise Cruscotto Dashboard Armaturenbrett Tablero

30 | 2 |08-1-892 \ \ d'aération @76 peinte+ Rac.@40|Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracién

31 | 2 |08-1~893 \\ \ Grille d'aération @20 peinte Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeraciéon

32 |1 OS‘Q—% \\ Cache console sup alu Copri mensola superiore aluminio |Aluminium higher console cover |Aludeckel obere Konsole Cubre consola sup. de aluminio

33| 1 08-3)&2&m~\\ ) Cache console inf.alu Copri mensola inferiore aluminio Aluminium lower console cover |Aludeckel niedrige Konsole Cubre consola inf. de aluminio

34 J/~.QB-1-9@X\ "~~~ |Médaillon D P de Bd pts oranges Medaglione DX cruscotto Rght medaillon dashboard Rechter Trimm auf Armaturenbrett |Guarnicién derecho tablero

35 i\.QS\P-SQa\\ Médaillon G P de Bd pts oranges Medaglione SX cruscotto Left medaillon dashboard Linker Trimm auf Armaturenbrett |[Guarnicién izquierdo tablero

36| 1 OM\ ) Coquille supérieure sous volant Bozzolo superiore sotto volante upper shell under sterring wheel [Obere Schutz unter dem Lenkrad |Cubre superior bajo volante

37 | 5 |00-4-057 Starlock D6 Freno di asse Axe brake Achsebremse Freno de eje
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D 08.6.178 Int.noir
G/D 08.6.175/6 soft feel

Graissage des deux charniéreg
par de la graisse type:
'IGOL Roulements EP,
-20° +150°, résistante a l'eau,
aux charges et aux chocs.

D)

D 03.1.362 Int noir
G/D 03.1.365/4 Int.soft feel noi

<

D 08.6.156

TOOMAX

PORTE =/
M PORTIERA O 134
®_0 DOOR

‘ ’G’ER TUR Mtage 32 /V"K JS32
AUTOMOBILES PUERTA (\ Porte X-TOOMAX
RER Ot |No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IB\\ ) bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1|1 [ 03-1-363 Porte G blanche int.noir Portiera sjrrmbiam ALeft white door Weil3 linke Tir Puerta izquierda blanca

2 | 2| 07-2-123 Joint de coulisse de vitre de porte Guarnizﬁ@e?olem/ Joint door sliding Turflhrungsdichtung Junta corredera puerta

3 | 6 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. AlVite \ \ // (\ Screw Schraube Tornillo

4 | 2 | 08-1-804 Ecrou de gache /Dado bo&hﬁt{ ) ) Stricker nut Schliessenhacken Mutterschraube Tuerca de pestillo de pestillo

5| 2| 08-1-803 Support de gache Sépm b&sh?ﬁ’a'// Stricker support Scliessenhackentrager Soporte de pestillo

6 | 2 | 08-1-795 Charniére de porte G Ce}ﬁe‘ra orta\, Door hinge Turscharnier Bisagra de puerta

7 | 2| 08-1-794 Charniére de porte D /ﬁeqlieNp&r& Door hinge Tilrscharnier Bisagra de puerta

8 | 4 | 08-1-837 Plaquette charniere //‘Pias%@errwcerniera Hinge tightening plate Klemmlaschescharnier Placa presion bisagra

9 | 4 | 08-1-850 Agrafe écrou charniére d&b‘rte Grama&o Nut clip Mutterschraubeklemme Grapa tuerca

10| 2 | 08-1-818 Gache assemblée Gancio §er)atura di portiera Door striking plate SchlieRhaken Schlosstiir Pestillo de cerradura de puerta
11| 2 | 08-1-848 U /arretoir de porte i orta Door striker Turanschlag Tope de puerta

12| 2 | 08-1-846 Arretoir de porte, N&cm porta Door striker Turanschlag Tope de puerta

13| 4 | 00-3-122 Rivkle M6 tete (WZSS Dad& Nut Mutterschraube Tuerca

14 | 4 | 00-2-234 Vis torx M6-20 ra\dé&e imp. Screw Schraube Tornillo

15| 2 | 07-2-159 Lécheur dg\litre E)M\ﬂ Int D|Gomma portiera Est. SX e Int. DX|Right int and left ext sealing strip|Unterer L. befestigungsclip scheinwerfer.|Junta de cristal ext. | y int. D

16| 2 | 07-2-161 Lécheur éem\et\?qt G|Gomma portiera Est.DX e Int. SX|Right ext. and left Int.sealing strip|Unterer R. befestigungsclip scheinwerfer.|Junta de cristal Ext D 1y Int |

17| 4 | 00-4-032 Rondelle o}q%m ) Rondella Washer Rondelle Arandela

18| 4 | 07-4-018 Obtdrateur DZX\ 7 Otturatore Shutter Blande Obturador

19| 4 | 00-2-097 Vi 8- }\B Vite Screw Schraube Tornillo

20| 6 | 00-3-115 Ins \46 ‘/ Dado Nut Mutterschraube Tuerca

21| 1 | 08-6-233 ~ Pannéqu\gauche extérieur blanc |Pannello sinistro esterno bianco |Ext. Left white pannel Linke weil3 AuRenblende Pannel exterior izquierdo blanco
22| 1 | 08-6-179 N0 EHi uNe\Qorte gris G Portiera sinistra interna Interior left door Innenausstattung Linke Tir Puerta izquierda interior

23| 1 | 08-1-901 \Mpﬁ“{e G pts oranges |Rivestimento porta SX rosso Left red internal trim door Polsterung Rot Tir Links Guarnicién de puerta l.roja

24 | 1 | 08-2-457 R&\ovise}éauche Retrovisore esterno sinistro Left exterior rearview mirror Linker Aussenspiegel Retrovisor exterior izquierdo

25| 1 | 08-6-15 \\-Qa\hkrétro G Blanc Copri retrovisore Rear view mirror cover Rickspiegelabdeckung Cubre retrovisor

26| 2 00-4-148\ \ 'R@p)p 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

27 | 1 | 08-2-589 \\ Rétra/'iseur dégivrant Gauche |Retrovisore sbrinante SX Left defrosting rear-view mirror |Entfroster Riickblickspiegel Links Retrovisor izquierdo desempanado
28| 1 08/1@5\ \\ Garniture de porte G cuir Rivestimento cuoio porta SX rosso| Left leather internal trim door Polsterung Rot Tir Rechts Guarnicién de puerta | cuero

29| 1 OBM\}\\\Bandeau de porte G Benda porta Sx Benda porta Sx Stabchen Tir Links Moldura de puerta izquierda

30/ 1/ 08-1-9§\1\ 'Garniture de porte G rouge Rivestimento porta SX rosso Left leather internal trim door Polsterung Rot Tir Rechts Guarnicién de puerta | cuero
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radio
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LiGiER

AUTOMOBILES

RADIO
RADIO
RADIO CAR
RADIOGERAT
AUTORRADIO

Mtage 32
radio

135

J§32
X-TOOMAX

REP| Qf |NO.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION\T?\ | DESIGNATION(An) | DESIGNATION(AI) | DESIGNATION(Es)

1 11 ]06-3-329 Autoradio Auto io car Autoradio Autorradio

2 |1 ]106-2-135 Antenne autoradio . An’re‘wr(m qd}érc@p Radio car antenna| Autoradioantenne | Antena autorradio
3 | 2] 063217 Grile HP D100_111890|Grigha "~ /) ) |Gril Gitterblech Rejilla

4 | 8 | 00-2-200 VIS M4-25 ite - Screw Schraube Tornillo

518 |00-3-120 Insert M4 D%Q\ Nut Mutterschraube  |Tuerca

6 | 2 | 06-3-369 Haut porleur+qri|le//~~§fbpo\rbqg Speaker Lautsprecher Altavoz

<
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RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
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Mtage 32
Rad refroidissement

36

JS32
JOOMAX

KN

%o
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RADIATEUR - REFROIDISSEMENT /7~ —/
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO
RADIATOR - COOLING
KUHLER W
N

maX

136

Mtage 32 JS32
avromosires | RADIADOR - REFRIGERACIO Rad refroidissement X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESISINATION]It) DESIGNATION(An) | DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 | 11-8-203 Plot support radiateur /"ngkg_nh'up‘ﬂg:{o radiatore Radiator support pin _|Kl6tzchen Kihlertrager Plot soporte radiador

2 2 11-8-375 Silent bloc radiateur / r%geqno radiatore Radiator support pin _|Kl6tzchen Kiihlertrager Plot de soporte del radiador
3 2 | 00-4-163 Rondelle contact 6.1X18XA4 \ \ /Rx{nde(ﬁ\ Washer Rondelle Arandela

4 | 2| o0o-3-070 Ecrou HM5 NyLsToP £/ . \VMlbado ) ) Nut Mutterschraube Tuerca

5 1 11-8-433 Durite radiateur moteur ( \ Ddrite Hose Durit Tubo flexible

6 1 11-8-377 Durite Mot./ Haut Radia./ Remaﬂsaagh Durite Hose Durit Tubo flexible

7 1 11-8-402 Bocal expansion N \‘S;ontenitore espansione Expansion Tank Expansionsgehause Bocal de expancion

8 2 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox Mé)gafb'h\\ \Jﬁte Screw Schraube Tornillo

9 | 2] 003122 Rivkle M6 tete P M6255 ( .\ |pado Nut Mutterschraube Tuerca

10 [ 1 11-8-403 Bouchon bocal d'exp%qsié& \ ) Tappo contenitore espansione Expansion Tank Cap |Expansionsgehdusekappe |[Tapon bocal de expansion
11 [ 1 11-8-381 Durite de trop plein / Tubo flessibile di troppo pieno Hose of too full Zuvollschlauch Tubo flexible de desagiie
12 [ 1 | 00-5-123 Collier 25/40X9 \ '< Collare 25/35 Clamp Schelle Abrazadera

13 [ 2 | 00-5-200 Collier Oetikér\39.6-706R \\ Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

14 | 2 | 00-5-199 Collier Oetiker\41\'(06R 4 Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

15 [ 1 11-8-442 Inugel gtassic -2%@\ ~ Liquido di raffredamento Coolant fluid Kihlflissigkeit Liquido de refrigeracion
16 | 1 | 11-8-429 Radia&lmMK Radiatore+ventilatore Radiator + fan Kihler + Ventilator Radiador + ventilador

17 | 1| 11-8-396 Joint \\ ) Guarnizione Seal Dichtung Junta

18 [ 1 | 06-3-289 Mteu%a jateur 9\'2/87 Contattore / radiatore Switch / heater Schalter / Kiihler Contactor / Radiador

19 [ 1] 086192 IRmte. "\ Voluta Volute Volute Voluta

20 [ 4 | 00-3-013 \(is\ole msicﬁosi Vite Screw Schraube Tornillo

21 [ 1 11-8-425 A~ Mhtem\ventilateur Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador

22 | 1| 00-5-203 o TeallienRSGU1240/15W3 Collare Clamp Schelle Abrazadera

23 [ 1| 00-3-144 \\ ﬁse@e\)lle PNSTRM6071 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

24 | 1| 00-2-234/~ \ \(is torx\W(G-ZO rondelle imp. Vite Screw Schraube Tornillo

RN
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RESERVOIR CARBURANT

SERBATOIO 137
LIGIER - ¢
i % | DEPOSITO Réservor X \gfg%%x

-

22.3.049

R

<

M RESERVOIR CARBURANT =/ 137
SERBATOIO

(P TANK

"G’ER TANK Mtage 32FD e

avromosiLes | DEPOSITO <\ Reservoir X-TOOMAX

REP| Ot |No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) Ii)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1| 22-0-025 Réservoir avec jauge Serbatoio commM%/,ﬁank with level gauge |[Tank mit Kraftstoffanzeige Deposito con indicador de nivel

2 | 1| 00-5-195 Collier Oetiker 24.1-706R Collare 7 — Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

3 | 1] 00-5-179 Collier visa S 45-55 @Qllare Vis& \ // (\ Visa Clamp Schelle Visa Abrazadera Visa

4 | 1| 08-1-809 Bouchon avec 2 clés ‘:IaépoAcon Q‘QM\{ ) ) Cap with 2 keys Deckel mit 2 Schlissel Tapodn con 2 llaves

5 | 3| 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. Vite( \\// Screw Schraube Tornillo

6 | 2 | 00-5-080 Collier Oetiker 12.RER Collare \ Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

7 [ 1] 00-5-198 Collier Oetiker 14-706R Leottaxe \ \ Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

8 | 1] 22-1-018 Gazole 3 litres / asol Nri \/ Diesel 3 L 3 Liter Dieselkraftstoff Gasoleo 3 litros

9 [ 1] 08-3-096 Autocollant diesel /\\ Autoadé’ryc}i)iesel Diesel adhesive label |Diesel Aufkleber Pegatina

10 | 1 | 22-3-061 Goulotte de remplissag(& cchetton§ c) alimentazione Filler tube Tankeinlauf Tubo de relleno

11 | 1 | 22-3-059 Clapet d'évent \\QW/ Valve Ventil Valvula

12 | 1 | 22-3-060 Obturateur / Jauge Othha[oﬁindicatore livello Shutter / jauge Schlosszylinder / Kraftstoffanzeige Obturador / Indicador de nivel

13 | 1| 22-2-009 Durite Durite Hose Durit Tubo flexible

14 | 4| 07-4-081 Passe fil D18  \ \ Pdssafilc Grommet Tiille Pasahilo

15 | 1] 22-2-054 Dute  ~_ N\ \ |Durfe Hose Durit Tubo flexible

16 | 1| 11-2-963 Collier fil Q\\\\ Collare Clamp Schelle Abrazadera

17 | 3 | 00-5-155 Laniére \\\ )'Coreqqia Strap Riemen Correa

18 | 1 | 00-5-062 Colligrpalyamitie 9.X 260 | Collare Clamp Schelle Abrazadera

19 | 3 | 00-4-009 RMl Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 1| 22-2-076 Re&oh\de maint ‘d durite| Molla di mantenimento tubo flessibile [Hose containment spring| Befestigungsfeder fiir den Duritschlauch|Muelle de soporte de tubo flexible




RESERVOIR CARBURANT
33>, | NO0 Ao, T37A
e _©o TANK A
"G’ER TANK Mtage 32FD &QSQFD
avtomosiLes | DEPOSITO Réservoir AM843 AN TOOMAX
EY4

R

M RESERVOIR CARBURANT =/ AMB43 T37A
SERBATOIO Ché6456
(P TANK M
"G’ER TANK Mtage 32FD JS32FD
avromosites | DEPOSITO <\ Réservoir AM843 X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It\\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 | 22-0-025 Réservoir avec jauge SerbatoioMMM/ Tank with level gauge |Tank mit Kraftstoffanzeige Deposito con indicador de nivel
2 1 | 00-5-195 Collier Oetiker 24.1-706R Collare 7 — Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
3 1 | 00-5-179 Collier visa S 45-55 A Collare \{éa // (\ Visa Clamp Schelle Visa Abrazadera Visa
4 1 | 08-1-809 Bouchon avec 2 clés (/l’appo cc}\Z\{:lzévi ) ) Cap with 2 keys Deckel mit 2 Schlissel Tapdn con 2 llaves
5 | 3| 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. V{e\ \\// Screw Schraube Tornillo
6 2 | 00-5-080 Collier Oetiker 12.RER Co%re Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
7 | 1] 00-5-198 Collier Oetiker 14-706R /'esJ,La\re\ \ Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
8 [ 1| 22-1-018 Gazole 3 litres //'Gasal‘og Iiﬁ\l\/ Diesel 3 L 3 Liter Dieselkraftstoff Gasodleo 3 litros
9 1 | 08-3-096 Autocollant diesel /\\ ( Auto}degNo Diesel Diesel adhesive label Diesel Aufkleber Pegatina
10 | 1 | 22-3-061 Goulotte de remplissaé‘e\ Bocchet}pn)e di alimentazione Filler tube Tankeinlauf Tubo de relleno
11 | 1 | 22-3-059 Clapet d'évent Valve Ventil Valvula
12 | 1 | 22-3-060 Obturateur / Jauge ratQre / indicatore livello Shutter / jauge Schlosszylinder / Kraftstoffanzeige Obturador / Indicador de nivel
13 | 1 | 22-2-009 Durite Durit Hose Durit Tubo flexible
14 | 4 | 07-4-081 Passe fil D18\ \ ‘Pyssafilo Grommet Tiille Pasahilo
15 | 1 | 22-2-054 Durite  ,~_ N\ \ Urite Hose Durit Tubo flexible
16 | 1 | 11-2-963 Collier fi& \\\\ Collare Clamp Schelle Abrazadera
17 | 3 | 00-5-155 Laniere \\ ) Coreqggia Strap Riemen Correa
18 | 1 | 00-5-062 Co)nbﬁpglya%m%\g X 2@1 Collare Clamp Schelle Abrazadera
19 | 3 | 00-4-009 0 6X Rondella Washer Rondelle Arandela
20 | 1 | 22-2-076 Réﬁsb&;t deMe durite |Molla di mantenimento tubo flessibile |Hose containment spring|Befestigungsfeder fiir den Duritschlauch |Muelle de soporte de tubo flexible
21 | 1| 22-3-062 Ch64i§ Joinﬁcmotte de remplissage |Guarnizione Packing Dichtung Junta
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Mtage 32
roue de secours

138
~ éQggMAX

R

ROUE =/
M RUOTA O 138
e_ @ WHEELS

l’G’ER RAD Mtage 32 > 4
AUTOMOBILES RUEDA (\ roue de secours X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNARON(Y) ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 08-1-458 Cric+manivelle ACTiC ‘ﬁ’rauo / Jack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela

2 1 08-1-459 Cle demonte roue / m %onmo/ta Key for wheel disassembly Schlissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda

3 1 21-0-018 Roue de secours AL \ \Ruoé/ﬁ so(ﬁe | Safety whee Notrad Rueda de Socorro

4 1 08-6-158 Enjoliveur de roue (/ ~ \\C\{pz(ruota) Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda

5 1 08-2-303 Anneau a gorge pour roue 13({ MO Ring Ring Anillo

6 | 1| 21-1-036 Jante 4x13 deport36 “Jserchione D4x13 dp 36 Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36

7 16 | 21-1-042 Ecrou de roue P \.Da er ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda

8 1 01-2-649 Etrier pour remorquag(/'\\ S}af{@/per rimorchio Towing eye Steigbiigel fur Abschleppen Gancho de remolcar

9 | 1] 210042 Roue 4B13FH436 +4k4/70R13C\,_\Ruota Wheel Rad Rueda

10 | 1 08-3-303 Inscription roue deé‘seou \scrizione ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
11 1 08-2-582 Panier de roue de secchrg\//Cestello ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto

12 1 08-2-583 Crochet de panier Gancio di cestello Basket hook Korbhéackeln Gancho de cesto

13 | 1 | 00-2-247 Vis H M12-€0/80 Z-B 8.8 N Ndite Screw Schraube Tornillo

14 1 00-4-024 Rondelle 12.>\x>4 x 2.5 (\ \~P(ondella Washer Rondelle Arandela

15 1 08-2-584 Ronde)maouta\phg ~ Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma

16 1 07-4-036 Boucﬂo?\\\\ Tappo Cap Kappe Tapon

17 1 00-3-056 Ecrou M\w\\ ) Dado Nut Mutterschraube Tuerca

18 | 1| 21-0-043 14-7R RN 155 65R14 Ruota Wheel Rad Rueda

19 1 21-0-040 m}}\ﬁv\eneu 155 65 R14 Ruota + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico

20 1 21-1-047 \la\(e alu 47 “ / Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio

21 1 21-1-050 J}nte lu 4,5 x14" - 7B - Déport 36 [Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio
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e_@ SEAT

"G’ER SITZE Mtage 32FD M| sz
avrtomosires | ASIENTO (\ sieges X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGI\\Q'?TQN(II) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 05-3-313 Siege gauche points oranges S,ed-He.&X\ / Left seat Linker Sitz Asiento izquierdo

2 | 4 | 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B Kitg~> Screw Schraube Tornillo

3 1 05-3-314 Siege droit points oranges l S‘edile/b)( A Right seat Rechter Sitz Asiento derecho

4 2 05-3-315 Appui tete points orangeg™, \A}spg/gi;(testé \ Headrest Tep, Muskat Kopfstutze Reposacabezas

5 | 1] 081924 Cache Bagage A~ |Sapridagaglib / Luggage cover Gepackversteck Cubre equipaje

6 2 08-1-870 Filet vide poche Reﬁcaﬂa\ﬁc{ry(oggetti Oddments tray Ablagenetz Redecilla guardaobjetos

7 | 8 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TEZN N\ |Vite Screw Schraube Tornillo

8 | 4 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 _—  Rondella Washer Rondelle Arandela

9 2 05-3-307 Plague de Bac Sous Syég,a\\ Phs{rir]z Plate Plattchen Placa

10 | 1 | 05-3-310 Sieége droit cuir anthrabite blanc\. YSedile’DX Right seat Rechter Sitz Asiento derecho

11 | 1 05-3-311 Siege gauche cuir afffﬂr&cite blanc Qedile SX Left seat Linker Sitz Asiento izquierdo

12 | 2 05-3-312 Appui tete cuir anthrasi e\ JAbpogia testa Headrest Tep, Muskat Kopfstutze Reposacabezas

13| 1 08-6-193 Cache siege G opri sedile Sx Left seat cover Bezug Sitz Links Cubre asiento izquierdo

14 | 2 00-5-095 Bouton trimount \ ’( Pulsante Trimount Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount

15 | 1 08-6-194 Cache siég(b\ \ ri sedile Dx Right seat cover Bezug Sitz Rechts Cubre asiento derecho

16 | 1 | 05-3-306 Bac sous siéle \ /. IMafo sotto sedile Compartment under the seat|Behdlter unter dem Sitz Cajon bajo asiento

17 | 1 05-3-324 Kit glissieres d&iége N Kit guida di scorrimento dei sedili |Seats runners kit Sitzgleitschienesatz Kit guias de asientos




SUSPENSION ARRIERE

M SOSPENSIONI POSTERIORI T40
o_eo REAR SUSPENSION -

LIGIER | -\NTERE FEDERUNG Miage 32 & 1532

avromosites | SUSPENSION TRASERA Suspension arriére RN TOOMAX

O

SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI
REAR SUSPENSION

332, T40

LIGIER M

&
L

HINTERE FEDERUNG Mtage 32 832
huromosites | SUSPENSION TRASERA Suspension arriere X-TOOMAX
REP| Ot [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONN)\ ) I:bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\/,Nut Mutterschraube Tuerca

2 | 6] 002112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite —— Iscrew Schraube Tornillo

3 | 2| 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~lvite \\ // O Screw Schraube Tornillo

4 | 4 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 (/ anden&\// ) ) Washer Rondelle Arandela

5 | 1] 16-2-183 Triangle Arriere Gauche Ass. éri&?&olo}oﬁ%ﬁ%isﬂa Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo

6 | 2 | 20-0-076 Amortisseur arriére A}MOrhzatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 | 1] 18-3-061 Pince G de frein AR a disque,m%za}suo posteriore sinistra [Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho
8 | 1| 18-3-067 Moyeu arr G complet qauqﬁef‘ﬂchq poMe SX + disco [Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco
9 | 4 | 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Ro}deﬁA Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z-B%:8_\._|Vite Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 h Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \‘Ro?ﬁala Washer Rondelle Arandela

13 [ 1 | 16-2-184 Triangle Arriére@Nt Ass. Trﬁhgabqosteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Triangulo trasero derecho

14 | 1 | 18-3-060 Pince D de frein /ké\jisque ﬂe’g‘sinza (M’a freni posteriore  [Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse|Pinza D de freno trasero

15 | 1 | 18-3-070 Moyeu arr,&qampl&\ghsqt \,Mozzo posteriore DX + disco [Rear right hub + disc Rechts Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero derecho + disco
16 | 2 | 18-1-067 Entretois&m\@l\m Distanziale di ruota Wheel spreader Raddistanzstiick Distanciador de rueda

17 | 8 | 21-1-033 Ecroue de %ué\ \\,) Dado per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
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SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI

e_@ REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG
A‘U!OGMO’BEERS SUSPENSION TRASERA

AM 822
Ch 1838

T40A

Mtage 32
Suspension arriere
AM 822

x

JS32
JOOMAX

M SUSPENSION ARRIERE =/ AME22 T40A
SOSPENSIONI POSTERIORI Ch:1838

o_9 REAR SUSPENSION ¢
"G’ER HlNTERE FEDERUNG Suspg\/\efrcljs?oen:sgrriére 1532
suromosires | SUSPENSION TRASERA A\ AM 822 X-TOOMAX
REP| Ot [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONN)\ ) I:)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\//ﬁut Mutterschraube Tuerca

2 | 6] 002112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite —— |screw Schraube Tornillo

3 | 2| 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~lvie \\ // Screw Schraube Tornillo

4 | 4 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 (/ andel}kv/ ) ) Washer Rondelle Arandela

5 [ 1] 16-2-183 Triangle Arriere Gauche Ass. fri%gplo}o&%ﬁ%istra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo

6 | 2 | 20-0-076 Amortisseur arriére A}’morhzatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 | 1] 18-3-071 |Ch1838|Pince G de frein AR a disque,??&%za}sqoﬁ)sleriore sinistra |Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 | 1| 18-3-067 Moyeu arr G complet qauqﬂe/‘mbqpowe SX + disco |Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco

9 | 4 | 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Ro}deﬁé\ Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z-B8:8_\._|Vite Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 D Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \ROMa Washer Rondelle Arandela

13 [ 1 | 16-2-184 Triangle Arriere Nt Ass. Trﬁhgafbxnosteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho

14 | 1 | 18-3-072 |Ch1838|Pince D de frein A\&disque MB\Sinza Ma freni posteriore  |Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse|Pinza D de freno trasero

15 | 1 | 18-3-070 Moyeu arrB@mpI(}t\dNt \/Mozzo posteriore DX + disco |Rear right hub + disc Rechts Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero derecho + disco

16 | 2 | 18-1-067 Entretois&dm\m}l\m Distanziale di ruota Wheel spreader Raddistanzstiick Distanciador de rueda

17 | 8 | 21-1-033 Ecroue de h)ué\ \\,) Dado per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
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Mtage 32

Suspension arriere
AMB839

' T40B

& JS32
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SUSPENSION ARRIERE =/
M SOSPENSIONI POSTERIORI O AMES? T40B
o_9 REAR SUSPENSION Y ¢

"G’ER HlNTERE FEDERUNG Susper?s?oen arriére 532
suromosires | SUSPENSION TRASERA AMB839 X-TOOMAX
REP| Ot [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(\)\ D)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\/ ut Mutterschraube Tuerca

2 | 6| 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite 7 Screw Schraube Tornillo

3 | 2 | 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~vie \\ // Screw Schraube Tornillo

4 | 4| 00-4-130 Rondelle 10x18x2 ( RQndellé\V/ ) ) Washer Rondelle Arandela

5 | 1| 16-2-187 [Ch2786|Triangle Arriere Gauche Ass. ﬂiaMo MM istra [Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo

6 | 2 | 20-0-076 Amortisseur arriére AMrthﬁwre posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 | 1]18-3-071 Pince G de frein AR a disque %ﬂiqzaM Mriore sinistra |Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 | 1| 18-3-075 |Ch2786 |Moyeu ARG SKF + disque//“MQﬁlxpost iofe SX + disco [Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco

9 | 4| 00-4-033 Rondelle onduflex @10 /\\ ( ROMI\a\ Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z-B3:8_\_|Vite Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 \Bado// Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \‘Rqrma Washer Rondelle Arandela

13 | 1 | 16-2-188 [Ch2786 |Triangle Arriéreéhﬂt Ass. Tri%rgplo osteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho

14 | 1| 18-3-072 Pince D de frein A}\a\ﬁsque [%) Enza dM freni posteriore |Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse|Pinza D de freno trasero

15 | 1 | 18-3-076 |Ch2786 [Moyeu ARGSKF +§isq\\e \K/Iozzo posteriore DX + disco |Rear right hub + disc Rechts Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero derecho + disco

16 | 8 | 21-1-033 Ecroue d&d&g \ Dado per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda

17 | 2 | 18-1-067 Entretoise &h&h&}ﬂ@ Distanziale di ruota Wheel spreader Raddistanzstiick Distanciador de rueda
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AUTOMOBILES

SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI
REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG
SUSPENSION TRASERA

AMB846,867
Ch:4787

T40C

Mtage 32
Suspension arriere
AMB846,867

x

JS32
JOOMAX

«23>®, | JUSPENSION ARRIERE =/ AMBA6,567 T40C
SOSPENSIONI POSTERIORI Ch:4787

(P REAR SUSPENSION ¢
"G’ER HINTERE FEDERUNG Susrggr%?oasgrriére JS32
wuromosites | SUSPENSION TRASERA A AMB846,867 X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIC}N(}G\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 | 8| 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado/\\\// Nut Mutterschraube Tuerca

2 6 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B Vit / Screw Schraube Tornillo

3 2 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B /\ Vite\ \ // {\ Screw Schraube Tornillo

4 4 00-4-130 Rondelle 10x18x2 V /Rondéﬂg 4 / / Washer Rondelle Arandela

5 1 16-2-191 | Ch4787 |Triangle Arriere Gauche Ass.& Tri\anqolm sinistra___|Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo

6 2 20-0-076 Amortisseur arriere Mom tore posteriore Rear shock absorber |Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 1 18-3-073 | Ch4787 [Pince de frein ARG /\‘Rinze?fmuoh)steriore sinistra [Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 1 18-3-079 | Ch4787 |Moyeu ARG + disque C| \‘Mo% poaériore SX + disco |Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco

9 4 00-4-033 Rondelle onduflex @ \ Ro}de\la Washer Rondelle Arandela

10 | 4 18-2-055 | Ch4787 [Vis CHc M10-65/32 ZE&&K Vitg/ / Screw Schraube Tornillo

11 | 2 00-3-104 Ecrou M16x1.5 \ D@g Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 00-4-140 Rondelle (253/2\1017 ép:3.4mm \RQUMa Washer Rondelle Arandela

13| 1 16-2-192 | Ch4787 |Triangle Arriéeb{oit Ass./\ TriaM posteriore destra Right rear radius arm |Rechter Hinterer Dreieck Triangulo trasero derecho

14 | 1 18-3-074 | Ch4787 |Pince gefrein A\\D\ ~ Pinza destra freni posteriore  |Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse [Pinza D de freno trasero

15| 1 18-3-078 | Ch4787 Moye&m\ekh Mozzo posteriore DX+disc Rear right hub+disc Rechts Hintere Nabe+Sheibe Cubo trasero derecho+disco

16 | 8 21-1-033 Ecroue ue N ) Dado per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda

17 | 2 18-1-067 Distanziale di ruota Wheel spreader Raddistanzstiick Distanciador de rueda

éﬁnmg%oue de 18mm
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SUSPENSION AVANT
SUSPENSIONE ANTER
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG

IORE

SUSPENCION DELANTERA

Mtage 32
frain avant
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AUTOMOBILES

SUSPENSION AVANT
SUSPENSIONE ANTER
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG

SUSPENCION DELANTERA

IORE

Mtage 32
frain avant

T41

maX

JS32
X-TOOMAX

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONM)\ ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
2 2 | 15-0-078 Triangle Avant nu Trianqomeﬂm& Front triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros
3 2 | 15-2-066 Rotule/Triangle Giunt aﬁ(-a@)ri%golo\/ Ball pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Triangulo
4 | 4| 002112 Vis HM10-55/26 Z-B ~lvie \\ // A Screw Schraube Tornillo
5 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 / Dado ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
6 8 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 éo}deJla\\// Washer Rondelle Arandela
7 | 4| 00-2-187 Vis CHc M10-60/26 Z-B Vite. T Screw Schraube Tornillo
8 1| 18-7-125 Support flexible frein AVG P%pp&mﬂ&'@ile freno ant. S.|[Left front brake flexible hose support|Biegsamer Trager fir Bremse vorne links |Soporte flexible freno delantero Iz.
9 2 | 20-0-072 Amortisseur avant / /‘#\m}nrtizﬁtqpéanteriore Front shock-absorbers Vorne Stossdampfer Amortiguadores delanteros
10 | 1 | 18-7-124 Support flexible AVD Su}pohq flessibile freno D Right flexible hose support Biegsamer Trager fir Bremse vorne R Soporte flexible delantero D
11 | 2 | 14-1-066 Rondelle serrage moy%&é\kqt Rondala)di serraggio mozzo Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo
12 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 h Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1 | 18-0-108 Porte Moyeu AVD Ass \Romozzo destro Roght hub carrier Rechte Radaufhangung Soprote buje delantero derecho
14 | 1 | 18-0-107 Porte Moyeu A(/}S\Ass P(}bs.mzz(/o sinistro Left-hub carrier Linke Radaufhangung Portacubo derecho ensamblado




SUSPENSION AVANT
M SUSPENSIONE ANTERIORE aMels T41A
o_eo FRONT SUSPENSIONS .
LIGIER U550 P T
AUTOMOBILES SUSPENC'ON DELANTERA AM 815 AN JOOMAX
A4
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SUSPENSION AVANT =/
M SUSPENSIONE ANTERIORE @ A T41A
FRONT SUSPENSIONS
page 32 1

o o
LIGIER | \/ORNE FEDERUNG F

avromosites | SUSPENCION DELANTERA N\ AM 815 X-TOOMAX
REP| Ot | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(I})‘\ D)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AID DESIGNATION(ES)
2 2 | 15-0-078 Triangle Avant nu Trianqolo,qﬁt'ér'rs{e\\/ ront triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros
3 2 | 15-2-066 Rotule/Triangle Giunto ;(s@ra/%a@olo Ball pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Tridngulo
4 | 4] 002112 Vis HM10-55/26 Z-B vie \\ // A Screw Schraube Tornillo
5 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 (/ Dagdo \V/ ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
6 | 8| 00-4-130 Rondelle 10x18x2 Fénabll@ \\/ Washer Rondelle Arandela
7 | 4| 00-2-187 Vis CHc M10-60/26 Z-B Vi, N. Screw Schraube Tornillo
8 1| 18-7-125 Support flexible frein AVG /-'SuppoMesabiLe freno ant. S. |Left front brake flexible hose support|Biegsamer Trager fiir Bremse vorne links | Soporte flexible freno delantero Iz.
9 2 | 20-0-077 | Ch713 |Amortisseur avant / ya Mr%ﬁizzMnteriore Front shock-absorbers Vorne Stossdampfer Amortiguadores delanteros
10 | 1 | 18-7-124 Support flexible AVD /\\( SupMo lessibile freno D Right flexible hose support Biegsamer Trager fiir Bremse vorne R |Soporte flexible delantero D
11 | 2 | 14-1-066 Rondelle serrage moyébxa‘v&q Rondell} d) serraggio mozzo |Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo
12 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 \ b&d.o// Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1 | 18-0-108 Porte Moyeu AVD Ass Ntéﬁﬁzzo destro Roght hub carrier Rechte Radaufhangung Soprote buje delantero derecho
14 | 1 | 18-0-107 Porte Moyeu A(ééss Porﬁm\oé}sinistro Left-hub carrier Linke Radaufhangung Portacubo derecho ensamblado
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APl
LiGIER

AUTOMOBILES

BOITE INVERSEUR Rapport 1/8
SACATOLA INVERTITORE Rapporto 1/8
INVERTER BOX

1 :8 POLUMKEHRGEHAUSE
CAJA INVERSOR 1/8

Boite inverseur

gd .
O(\/@ @(&O(\:MAX

42
AN

S32

Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \// Descripcion
1 | 13.2.1821L 1 Circlips Circlips Circlips L Slfclips \ \ '\ Circlips
2 | 13.2.183L 1 Anneau Anello Ring N N\N\ose\\ ¥ Aro
3 | 13.2.184L 1 Joint Guarnizione Packing \(/~ \ \\Dichtanglal} Junta
4 | 132.188L 1 Verrouillage Chiusura Locking "\ \ o&Htietling Cierre
5 | 13.2.185L 1 Guide levier Guida leva Leverdgui/ /N \ \\ Hebelfihrung Guia plancia
6 | 13.2.186L 2 Rondelle Rondella Washen V1 _ \> U.dmhei Arandela
. . . Boquilla respirerado caja d
7 13.1.731 L 1 Bouchon remplissage Tappo riemptme Gearb@({e}%%\}a}:/ Entliftungsstutzen q carﬁbios !
8 | 13.2.214L 1 Rondelle Rondella (" Washey ) U.sshei Arandela
9 | 00.2.058L 9 Vis Vite NN Schraube Tomill
10 | 13.2.260L 1 Entretoise 12signaux DistanZ@eegnalic\|” "\ \ 12,sighg spreader 12-Signalen Distaciest|i  Distanciador 12 senales
12 | 132.210L 2 Rondelle Rondella~_ \\  \\\ ~—Washer Uisehe Arandela
13 | 132.211L 2 Bouchon Tapdd >\ v Plug Pfropfen pofa
14 | 13.2.189L 2 Goupille élastique Coppighastit” | A\ Split pin Splint Grupilla
15 | 00.3.061L 9 Ecrou | (Dade \\M) Nut Mutter Tuerca
16 | 13.2.252L 1 Carter /7 ™\ Carte) ) Crakcase Kurbétmghause Carte
17 | 13.2.225L 4 Vis — \\ 7 vier” Screw Schraube Tdonil
18 | 13.2.220L 1 Couronne ( N\ Lorona Ring Zahnkranz orofia
19 | 13.2.207L 2 Goupille —~\ ¢\ —Coppiglia Split pin I®p Grupilla
20 | 13.2.187L 1 Arbre sBlecteur ([ > > '/ Albero selettore Selector shaft Wahlerswelle Arbol selector
21 | 13.2.190L 1 Bague d'échantéie” ) Anello OR Ring O-ring Anillo OR
22 | 13.1.619L 1 Roulement \ \ \>—/ Cuscinetto Bearing erag Cojinete
23 | 13.2.191L 1 Afiie d'eatrée \ Albero entrata utrghaft Eingangswelle Eje de entrada
24 | 13.2.198L 1 | chaige \) V7 Catena Chain Kette @ade
25 13.2.192 L 2 \ Join Guarnizione OR OR Pagkin Dichtung ausid OR Junta OR
26 | 13.1.618L 1] (O \| Roslernent Cuscinetto Bearing erag Cojinete
27 | 13.1.754L 2l \\\\\|\ Roulement Cuscinetto Bearing erag Cojinete
28 | 13.2.201L \ NN\ \ Bague d'étanchéité Anello OR gRin O-ring Anillo OR
29 | 13.2.209L O M N Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
30 | 132202 LA \\DN\O Bague d'échantgité Anello OR Ring O-ring Anillo OR
31 | 13.1.634L\\ \\ =2F Roulement Cuscinetto Bearing erag Cojinete
32 | 13202%L\\ \}) 4 Ecrou Dado Nut Mutter Tuerca
33 | <182 N\ 4 Rondelle Rondella Washer U.dmhei Arandela

N




BOITE INVERSEUR Rapport 1/8

SACATOLA INVERTITORE Rapporto 1/8
INVERTER BOX 1/8
1/8 POLUMKEHRGEHAUSE
CAJA INVERSOR 1/8

AMB862
Ch7716

Boite inverseur
13.0.150
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JOOMAX

%
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AUTONOBILES

BOITE INVERSEUR Rapport 1/8

SACATOLA INVERTITORE Rapport
INVERTER BOX 1/8
1/8 POLUMKEHRGEHAUSE
CAJA INVERSOR 1/8

(C

>

AMB862
Ch 7716

Boite inverseur
13.0.150

|

T42A

JS32FD
X-TOOMAX

REP | Qt No.PIECE ModCh DESIGNATION DESIGNAT\QM ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 13-2-251 Ch7716 |Couvercle Copertiom. N\ ~— / Cover Deckel Tapa
2 1 13-2-252 Carter (Iém > D Crakcase Kurbelwellenghduse Carte
3 1 13-2-261 Joint R Gubmizighe/ A Packing Dichtung Junta
4 1 13-2-191 Arbre d'entrée / > A\Qe}s/éryéta ) ) Input shaft Eingangswelle Eje de entrada
5 | 2 13-2-192 Joint OR v Guahizio / OR Packing Dichtung auslak OR Junta OR
6 1 13-1-827 Ch7716 _ |Plaque Arret de Gaine sur Boﬁé\ orto Support Trager Soporte
7 1 13-2-293 Ch7716  |Vis sans bille \\([te Screw Schraube Tornillo
8 1 13-2-185 Guide levier /_\ Ci&r& » Lever guide Hebelfiihrung Guia plancia
9 1 13-2-196 Arbre intermédiaire // \ NperoMrmedio Intermediate shaft Zwischenwelle Eje intermedio
10 | 1 13-2-197 Manchon Coulissafit\ \ Nsoietto Bellows Balg Fuelle
11 1 13-2-195 Pignon Marche A\N \ Ir)gr*naggio Marcia avanti Forward gear Zahnrad Vorwartsgang Eng.Marcha adelante
12 1 13-2-199 Pignon Marche AR anaggio Retromarcia Reverse gear Zahnrad Rickwartsgang Eng. De marcha atras
13 1 13-2-200 Bague Mnello Ring Ring Anillo
14 2 13-2-194 Roulemefqt \@Netto Bearing Lager Cojinete
15 | 1 13-2-198 Chaine  \ \ S |caweha Chain Kette Cadena
16 | 2 13-2-186 Ropdelle sur Boitd\ ' |Rondella Washer U.scheibe Arandela
17 1 13-1-731 Eéﬁdimm& \ Tappo riempimento Gearbox breather cap Entliftungsstutzen Boquilla respirerado caja de cambios
18 1 13-1-618 Romerﬁnt N\ » Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
19 2 13-1-754 Roule}ren Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
20 2 13-1-634 Ro e}\ Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
21 2 13-2-211 \ \ Bou Tappo Plug Pfropfen Tapon
2 | 2 00-2-183 \ s Hve-50 76 Vite Screw Schraube Tornillo
23 7 00-2-058 |/~ \Vis\HM6—40/40 Z-B Vite Screw Schraube Tornillo
24 | 9 00-3-061 N~ ledrolNaylstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
25 | 2 132210 | N\ TRandeie Rondella Washer U.scheibe Arandela
26 | 1 13222~ \_\_|Rondelle Rondella Washer U.scheibe Arandela
27 2 13-241 \\\ Goupille élastique Coppiglia elastica Split pin Splint Grupilla
28 | 1 13-2482\, _ Jirclips Circlips Circlips Circlips Circlips
20 | 2 132200 | " |Bague d'étancheité Anello OR Ring 0O-ring Anillo OR
30 1 /MQ \ \ Bague d'étanchéité Anello OR Ring O-ring Anillo OR
31 1 \m \\ Anneau Anello Ring Ose Aro
32 1 1\&—1\459 \/ Clavette Chiavetta Key PaRfeder Pasador
33 41\ 13-)\1%7\ Arbre selecteur Albero selettore Selector shaft Wahlerswelle Arbol selector
34 1 &M\ Kit différentiel Differenziale completo Differential assembly Komplette Ausgleichsgetriebe Differencial completo
35 1 13-1- Roulement Cuscinetto Bearing Lager Cojinete
36 1 13-2-219 Engrenage 2éme réduction Ingranaggio seconda riduzione Second reduction gear Zweite Umsetzung Getriebe Engranaje 2nda reduccion
37 1 13-1-732 Tuyau de reniflage /BV Tubo Tube Rohr Tubo
38 2 14-1-041 Anneau / Transmission lAnello / cambio Ring / Transmission Ose / Getriebe Aro / Transmision
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BOITE INVERSEUR Rapport 1/8
M SACATOLA INVERTITORE Rapporto 1/8 43
e @ INVERTER BOX 1/8 O
"G’ER 1 :8 POLUMKEHRGEHAUSE Boite inverseur O > 32
avromosites |CAJAINVERSOR 1/8 A K- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \// Descripcion
34 | 13.2.256L 2 Demi carter Semi carter Halfging Kugbetgéhatisehalite\ Semi carter
35 | 13.2.205L 2 Arbre de sortie Albero di uscita Output shaft _ \(Abixiebswelle, Arbol de salida
36 | 13.2.206L 4 Satellite Satellite Gear (/~ \\\ Plahead ~ Satelite
40 13.2.219 L 1 Engrenage 2éme réducti rlrl?dgl:?ig?]geglo seconda Second reduction g ?VR weite se\éung Getriebe raBage 2nda reduccion
41 | 13.2.194L 2 Roulement Cuscinetto Bearing U \tage Cojinete
42 | 13.2.195L 1 Pignon marche avant Ingranaggaeck avanti | Forward geal~~\\ < | ) )Zahnrad Vorwartsgang Marcha adelante
43 | 13.2.196L 1 Arbre intermédiaire Albero intedio Intermediate shaft \ \ Zwischenwelle Eje interroedi
44 | 13.2.197L 1 Manchon coulissant Soffietto ae " \\_ ) Balg Fuelle
45 13.2.199 L 1 Pignon marche arriére IngranaBgtvomarcia \i@\ Zahnrad Rickwartsgang . Enmarcha atras
46 | 13.2.200 L 1 Bague Anello <\f N’cxogg\_// \\ Ring Anillo
47 | 13.2.261L 1 Joint Guarnizione Packing— Diclgtun Junta
48 13.2.253 L 1 Différentiel complet Dlﬁerenz%c\xg][glg/) \@ﬁerentlal assembly Komplgtte . Differencial completo
N\ Ausgleichsgetriebe

x@@@%




Différentiel
Differenziale

AMB862
Ch7716

<

Differential
l'G'ER Ausg|eichsge1‘riebe Différentiel JS32FD
avromoeiLes | Differencial 13.2.253 JOOMAX
&
@
W- Différentiel =/ AM862 | TA3A
~@” | Differenziale Ch7716
s Differential ML ———
l'G'E Ausg|eichsge1‘riebe Différentiel JS32FD
AUTOMOBILES Differencial (\ 13.2.253 ‘ X-TOOMAX
REP | Qt No.PIECE ModCh DESIGNATION DESIGN\T\ISN(It) ) IbESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 4 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 m\\//ll\lut Mutterschraube Tuerca
2 | a4 13-2-225 Vis ite 7 / Screw Schraube Tornillo
3 2 13-2-256 Demi carter /™ \S&n}/caéer {\ Half housing Kurbelgehausehélfte Semi carter
4 2 13-2-205 Arbre de sortfé/ /\L A\&;n{di usgi{a/ Output shaft Abtriebswelle Arbol de salida
5 4 13-2-206 Satellite \ﬁatel ] Gear Planetenrad Satelite
6 2 13-2-207 Goupille CMIia Split pin Splint Grupilla
7 1 13-2-220 Couronne /_\ C}rqneb Ring Zahnkranz Corona
8 1 13-2-260 Entretoise 6{signeh\\ﬁistahéiale 12 segnali |12 signs spreader 12-Signalen Distanzstlick |Distanciador 12 senales
9 | 4 [ 00-4-006 Rondell€ 8x15x1.5 Rindella Washer Rondelle Arandela
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PORTE MOYEU AVANT
PORTAMOZZO ANTERIORE
FRONT HUB CARRIER

S
O(\@ <9<\>] 5

QR

VORNE NABETRAGER S 32
avromosites |PORTACUBO DELANTERO -TOOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \J/ Descripcion

1 15.4.044 1 Roulement Cuscinetto Bearing L Lager \ \ Cojinete

2 18.2.052 1 Disque de frein AV Disco freno aioter Front brake disc _ Ofdete Bremsscheibg  Disco de freno delantero
3 18.1.064 1 Etrier de frein AV Pinza freno aiuter Front brake calliper /\(( %‘Q\%Zrb lr:]/gg Pinza freno anterior
4 15.4.048 1 Circlips Circlips Circlips /—~k \\\  \Seegering Circlips

5 00.2.249 4 Vis HM10-20 10.9 Vite Screw \\_¥ \\  Schraube Tornillo

6 18.3.062 1 Porte moyeu AVD Portamozzo anterdi@stro Right f@(@%ﬁ Riggﬁﬁ‘i;r?gr;ﬁig Porta cubo del. der.
7 18.3.063 1 Porte moyeu AVG Portamozzo antesiristro|  Lgfefrant Ruk holder Links vorne Radaufhangung tRaoubo del. izq.
8 15.4.052 1 Moyeu AV Mozzo anteriore ONt Vorne Nabe Cubo delantero
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ETRIER DE FREIN AV
PINZA FRENO ANTERIORE
FRONT BREAK CALIPER

RS

®_0 S
LIGIER 5ReVsTEIGBUGEL VORNE Mtage 32 PR $32
AUTOMOBILES PINZA FRENO DELANTERO freinAVvV @( OOMAX

Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplmrbyﬁg\ \// Descripcion
1 18.1.038 1 2 chevilles + 4 anneaux 2 perniandelli 2 plugs + 4 rings 2Zapfen % 4 Osen\ 2 gavi 4 anillos
2 18.1.037 1 Jeu de 2 plaguettes Serie di 2rjriast Set of 2 plates _ <\ (Satz 2 Rlatichen” Juego dacaspl
3 18.1.048 2 Guides Guida Rail (7 N\ Fihung Guia
4 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto/ Guida llBes/ Ralil "\ Manschetter Fihrung Fuelle/ Guia
5 18.1.068 1 Joint Guarnizione Packing// N \\\ Dithtunglar Junta
6 \MA N
7 NNV
8 AN\
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A NN ~
AMRNN Y
NN\
A NN
N

Y/
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PR FREIN AR
RICAMBI FRENO POSTERIORE
REAR BRAKE SPARE PARTS

g 46
AN

®_0 S
LIGIER |crsAtzTEILE HINTERBREMSE Mtage 32 PR o $32
AUTOMOBILES FRENO TRASERO freinAR A @( OOMAX

AN/
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besdleibung \ \ Descripcion
1 18.3.068 1 Moyeu frein AR Mozzo posteriore Reab _ NHbe Minterbrergse Freno trasero
2 15.4.029 2 Roulement AR Cuscinetto porteriore earfbearing A~ \ \Hintartager Cojinete trasero
3 15.4.050 1 Bague Anello Ring N\ \\\l Ring Anillo
4 15.4.051 1 Joint Guarnizione Packing’(~ DN \\\  “ Dichtung untd
5 18.3.069 1 Disque de frein AR G Disco frenotpogre SX Left rW )7 L}ﬁ(s Hintere Braoiweibe D'scoiggufir:r%% trasero
6 18.3.066 1 Disque de frein ARD Disco freno paste DX R?}hse}r\ rake}jbsc Rechts Hlnt_ere Disco de freno trasero
Bremsscheibe derecho
7 15.4.047 4 Rondelle frein Rondella freno N U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 4 Vis Vite AN\ orewn \ Schraube Tornillo
9 18.2.046 2 Guide Guida \ \"— Rail ~ Fiihrung Guia
10 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto { guiga\, N\, ‘Bellows / rail Manschette / Filhrung Fuelle / guia
11 18.2.054 1 Soufflet/ levier frein a main| Soffietto/ eTf(@a ows/ parking brake levgr Manschette / Handbremse|/ Fuelle / Palanca freno a
- disque m@r\o J\ bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.045 1 Jeu de 2 chevilles et 4 irdi ine + 4 perni Set of 2 pins + 4 studs tzSazapfen und 4 Osen Kit de 2 cl_avuas yde4
anneaux anillos
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquet ﬁ-Q \V(Mgﬂja SEtjiriee Pad 's spring Feder Plattchen Muelle
14 | 182.043 1 Jeu de 4 plaguettés\ | _N\SKit'di 4 st 4 pad set Satz 4 Plattchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 A Vis/~N\N ) ) Vite Screw Schraube Tornillo
16 AN
17 NN
18 N2\
19 AN
20 Al \NJ)
21 A\ N
22 AN EECEANNY
23 NN -
24 AN
25 NN
26 AN NN
27 AN
28 AN
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PR FREIN AR AM839 6A
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch2786 h

4 REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 32 PR \& "
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AUTOMOBILES FRENO TRASERO AMS39 <\ @(-TOOMAX




PR FREIN AR AM839 6A
RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch2786 N
[ P REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 32 PR \o4
"G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE : O S 32
freinAR
AUTOMOBILES FRENO TRASERO AMS39 <\ @(-TOOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besckibung, \ ¢ Descripcién
1 18.3.077 1| ch278q Moyeu frein AR Mozzo posterior Rear hub _Nabe Nintexbremse> Freno trasero
2 15.4.053 2 | ch278d Roulement AR Cuscinetto piorer Rear bearing AN\ Hinterlager Cojinete trasero
3 15.4.054 1| ch2786 Circlips Circlips Circlips O \\\l Besng Circlips
4 = ANNERNY ,
5 18.3.069 1 Disque de frein AR G Disco frenotpogre SX Left rear b ({g,c) >ﬂ\b®;s Hintere Bragtzibe D'scoiggufir:r%% trasero
6 18.3.066 1 Disque de frein ARD Disco freno pdste DX nght ' a X{_y Rechts Hint_ere Disco de freno trasero
Bremsscheibe derecho
7 15.4.047 4 Rondelle frein Rondella freno U.scheibe fur Bremse Arandela freno
8 15.4.046 4 Vis Vite /\\/ﬁﬁré\q\' Schraube Tornillo
9 18.2.046 2 Guide Guida <[ \\ ~Rail\> Fiihrung Guia
10 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto | guiga Bellows / rail Manschette / Fiihrung Fuelle / guia
11 18.2.054 1 Soufflet/ levier frein & main Sofﬂetto/leva deU \a\ llows/ parking brake lever Manschette / Handbremse|/ Fuelle / Palanca freno a
- disque /\ - bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.045 1 Jeu de 2 chevilles et 4 Set of 2 pins + 4 studs tzSazapfen und 4 Osen Kit de 2 cl_avuas yde4
anneaux anillos
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquettes \Woll@nf@ Pad 's spring Feder Plattchen Muelle
14 18.2.043 1 Jeu de 4 plaquette§/ T \ < Kjt di 4 piastr 4 pad set Satz 4 Plattichen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis \ A Vite Screw Schraube Tornillo
16 O (NN
17 AN n
18 NN
19 ACNN AN
20 N\
21 O\ N
22 AN
23 \\ \ VD
24 IANANIN
25 'AMIVANN
26 RN
27 NNNIERN
28 NN
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PR FREIN AR AMB846867 g 6B
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch4787 N\
[ P REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 32 PR \o4
"G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE freinAR O \&S 32
-TOOMAX
AUTOMOBILES FRENO TRASERO AM846867 <\ X
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Bescleibung, \ ¢~ Descripci6n
1 18.3.080 1| cCh4787 Moyeu frein AR Mozzo posterior Rear hub _Nabe Nintexbremse> Freno trasero
2 15.4.055 2 | chas7 Roulement AR Cuscinetto piorer Rear bearing AN\ Hinterlager Cojinete trasero
3 15.4.056 1| cCh4787 Circlips Circlips Circlips O \\\l Besng Circlips
4 18.2.056 2| cCh4787 Goupille Coppiglia Splitpin ~—~/\\\  \plist Grupilla
5 18.3.069 1 Disque de frein AR G Disco frenotpasre SX Left rear b ({g,c/ >ﬂ\b®£s Hintere Bragtzibe D'scoiggufir:r%% trasero
6 18.3.066 1 Disque de frein ARD Disco freno padste DX Right rif@a&e\\\’k&_y Rechts Hlnt_ere Disco de freno trasero
Bremsscheibe derecho
7 15.4.047 3 Rondelle frein Rondella freno U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 3 Vis Vite /\\/ﬁﬁré\q\' Schraube Tornillo
9 18.2.060 2 | ch4787 Guide Guida Y[ \\ ~Rail\> Fiihrung Guia
10 18.2.058 4 Ch4787 Soufflet / guide Soffietguida\ \ Bellows / rail Manschette / Fiihrung Fuelipiia
11 18.3.055 1 Soufflet/ levier frein & main Sofﬂetto/leva dé}/ﬂ? \a\ llows/ parking brake lever Manschette / Handbremse|/ Fuelle / Palanca freno a
- disque /\ - bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.057 2| Ch4787 Axe \&Aese\\\/) Axis Achse Eje
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquette§ /7 \Molla sstije Pad 's spring Feder Plattchen Muelle
14 | 182.043 1 Jeu de 4 plaguettes+— \ /" AKit i pidestr 4 pad set Satz 4 Plattchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis ( A\ Vite Screw Schraube Tonillo
16 | 18.2.059 1| ch47s7] _ Soufflet~_\ ) Soffietto Bellows Metnestte Fuelle
17 (@IS
18 QAN 1)
19 AN\
20 ERNNAN
21 Al NN )) 7
22 L\
23 O EPZNANN
24 AN YV
25 AN W
26 ONLVANS!
27 QNN
28 \ Vi
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TRANSMISSION
TRASMISSIONE

/\

&%ﬂ

e_@ TRANSMISION
"G’ER GETRIEBE Mtage 28 train J $32
avtomosires | TRANSMISSION av.transmission >X OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplmrbyﬁg\ J Descnpuon

oo ... | Utensile per smontare il Tool for dismanting the Werkze Herramienta desmontaje
1 24.1.062 1 Outil démonte transmission. , s P transmission 9 Getri '&@ \\\> transmision J
> 14.1.065 1 ﬁgiltjglet + 2 colliers coté Soffietto+2 colari cambio sB,iEI(LOWS+2 clamps gearbox @f\iﬁif 'y“ngsse'“E;;:ﬁ;é;%ﬁgaderas lada
3 14.1.064 1 rSO(LL::ert + 2 colliers coté Soffietto+2 collari lato ruotal sB,iEI(LOWS+2 claw@ hette + 2 schellen Ir:uuezlf 2 abrazaderaslado
4 14.1.041 2 Anneau Anello Ring <N N\ //Ose Aro
5 14.1.067 2 Transmission Trasmissione Trapsemssh ) | Getriebe Transmision
6 (NN
7 AN T\
8 doN\ V
9 72\ N
10 SOZZ\NANY
11 (C (P
12 NN\
13 (22 )
14 /7 N
15 LV
16 S N
17 AN

NN,
/2NN
AN
Al \N_))
\\ X
NN KON
AR AN
MUY
MR Y
AN
AW \
NN %
ALY
\\>
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COLLECTEUR
M COLETTORE 48
o9 MANIFOLD N
LIGIER “0is .
AUTOMOBILES COLECTOR A\ d(- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \J/ Descripcion
1 | 11.3.158L 4 Goujon Prigioniero Stud siiftsai  \\. \ \ | Esparrago
2 | 11.2159L 4 Ecrou Dado Nut Madérschraube\ \ Famer
3 | 11.2.157L 1 Collecteur d'échappemeni  Colletsmarico Exhaust manifold L Abgaskrumgier Colectoestape
4 11.3.160 L 1 Joint d'échappement Guarniziorsealico Exhaust gasket ‘Dichting v Junta de escape
5 | 11.2.159L 2 Ecrou Dado Nut /7NN \MytterseRraube Faer
6 11.3.159 L 1 Goujon Prigioniero Stud \\L_ 1 _, Stitsatira Esparrago
7 | 11.2.155L 2 Joint d'échappement Guarnizireeaiico Exhaust gaskét \\\\._|/ / Dichtung Junta de escape
8 | 11.2.154L 1 Joint d'entrée Guarnizione d'isge Input gasket \ Einlassdichtung Junta de entrada
9 11.2.967 L 1 Collecteur d’'admission | Collettore d'ammissione Intaké@amio}}\\\-// Ansaugkriimmer Colector de admisién
10 | 11.2.968L 1 Bride d’admission Flangia [~ Rlange ) \\\l Flansch Brida
11 | 11.2.969L 1 Joint Guarnizione N Rasking?/ > Diclgtun Junta
12 11.2.970 L 1 Tuyau admission Tubo d'ammissior)é\\ \Air h\l}t pipe Einsaugenschlauch Tubo de admision
13 | 11.4.086L 1 Armature Filtre & air Protezidiilera delfarign \ | Mk filter Protection Rumpf Luftier Caja Filtro de aire
14 | 11.4.094 L 1 Filtre & air Filtro deffaria’ () \[D "Aitter Luftfilter Filtro de aire
15 | 11.4.087L 1 Collier Collare. \"—_\\""| Clamp Schelle rétadera
16 | 11.4.101L 1 Support filtre & air $Upportirdildelldsla Air filter support Luftfilterbefestigng Soporte filtro de aire
17 11.4.102L 2 Entretoise /) :Dié(é/giﬁlq’\ Spacer Distanzstuck Distatuari
18 11.4.103L 1 Entretoise ( ( Distﬁﬁw Spacer Distanzstuck Distatari
19 AVZ2NN\ D)
20 A=
21 N\ \( J)
22 NN
23 NN ND
24 Al \N_))
25 \\ X
26 AN O NN
27 AR NN -
2 RN
29 AR
30 NNV AN
31 A \
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GROUPE PISTON
M GRUPPO PISTONI 49
e_@ GRUPO PISTON A
LIGIER ~.uNGERKOLBEN GRUPPE o 32FD
AUTOMOBILES PISTON UNIT A\ d(- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \J/ Descripcion
1 | 11.3578L| sTD| 2 Kit piston Kit pistone Pistdh k BausatzKolben \ \ \ \ | Kit piston
2 | 11.3579L] +050 2 Kit piston Kit pistone Pisikit BausalZ Kolben \\ “ | Kit piston
3 | 11.3580L] +1.00 2 Kit piston Kit pistone Pislt | Hadsaz\Kolbery, Kit piston
4 | 11.3.180L 4 Anneau Anello Ring \Ose \\ Vv Aro
5 | 11.2.178L 2 Axe de piston Spinotto Pin (7N \ Zapfen Eje
6 | 11.2.184L 4 Vis de bielle Vite biella Connegtirod serewk \ | _Pleyglschraube Tornillo biela
7 | 11.2.183L 2 Bielle compléte Biella completa nBood, asy” \\\\_|/ Pleuel, kompl. Biela compl.
8 | 11.2169L| STD| 2 Kit segments Kit segmento Semrkie \ \ Bausatz Kolbenringe Kit segmento
9 11.2.491L| +0.50 2 Kit segments Kit segmento gr%t kit \\/ / Bausatz Kolbenringe Kit segmento
10 | 11.2492L] +100 2 Kit segments Kit segmento egreentkiny) \ Bausatz Kolbenringe Kit segmento
11 11.2.490L| STD 2 Coussinet de bielle Cuscinetti di biella N[ Bialle bearitd  \> Pleuellagerbseh Cojinete de biela
12 | 11.3178L| -025] 2 Coussinet de bielle Cuscinetti di biella”—\_\|\Biellg hearing Pleuellagerbseh Cojinete de biela
13 | 113179L| -050 2 Coussinet de bielle Cuscinetti di bielld { 2.\ [\Bielle bearing Pleuellagerbseh Cojinete de biela
14 11.3.177 L 2 Coussinet pied de bielle | Cuscinetti gjede di li€lla ), [ Connecting rod foot liegr | Fusspleuellagerbuchse Cojinete pie de biela
15 N\
16 (> D)
17 A\ A~
18 (( N/
19 PN\
20 AN 22 N
21 A< )
22 o\ \
25 NERNNN
24 Al N\ _))
25 \ N\~
26 SN EFSNANN
27 AN 7V
28 AMRNN Y
29 NN\
30 A NN
31 AN




VOLANT MOTEUR A
M VOLANO MOTORE N 50

| MOTOR FLYWHEEL S
LIGIER scrwunGrap 32FD
OOOOOOOOOOO VOLANTE MOTOR <9( OOMAX




N A\
VOLANT MOTEUR
M VOLANO MOTORE 50
o9 MOTOR FLYWHEEL A
LIGIER scrwunGrap o \}9 32FD
avromosires |\VOLANTE MOTOR A @( OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplmibyﬁg\ \// Descripcion

1 11.3.168 L 1 Joint de palier de vilebreq J'dGn;?;?l;falroon: g;mcmetto Crankshaft joint bearing Kurb. Ig\\stré%e\ML Junta de cojinete de ciglen
2 | 11.2.965L 1 Couronne démarreur Corona avvitmnen Start ring gear Anlasserzahnkranz” Corona arnqu
3 | 11.3576L 1 Volant moteur Volano motore Mdtgwheel Sthwungrad '\ Volante motor

4 | 11.2193L 5 Vis Vite Screw /7~ \Schraubg® Tonillo

5 | 11.2.188L 1 Cone Cono Cone \\_ ¥ Konus Cono

6 | 11.2.195L 1 Goupille Coppiglia Splitpin_.(/~\\.<_ |))Splin Grupilla

7 | 11.3585L 1 Groupe vilebrequin Gruppo albegoaniti Crankshaftwnit ~ \ '\ Kurbelwelleneinheit Ciguena

8 | 11.3.429L 1 Clavette Chiavetta Key ™ \\ J) Passfeder asaffor

9 | 11.2.194L 1 Vis Vite —sScrew—_—\ \ X Schraube Tornillo
10 | 11.3.188L 1 Goupille Coppiglia N splitpin /) \\ Spli Grupilla
11 | 11.2.187L 1 Clavette Chiavetta o~ \\ Kay\ i Passfeder Pasador
12 | 11.3430L 1 Bouchon Tappo ( >N\ N\cap” Deckel Tapon
13 I MTAN NS
14 \&/\\\/)
15 ("))
16 ~\\_ &7
17 ( N,
18 L)
19 C (>N
20 QN 1
21 NN
22 (@R
23 RN
24 \| A\
25 [N EIPZNANN
26 PN G
27 AN N
28 NN
29 O AN
30 WU N
31 N \J}
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CULBUTEURS
M BILANCIERI ol
o9 ROCKER ARM AR AN
LIGIER «rrHeseL o 32FD
AUTOMOBILES BALANCIN A\ @(- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \// Descripcion
1 11.2.201L 2 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting screw Einstellangsschraube \ Tornillo egul.
2 | 11.2.202L 2 Ecrou Dado Nut Madérschraube\ \ Famer
3 | 11.2.108L 4 Balancier Bilanciere Lever (Kippaeb \\ ~ Balancin
4 | 112.208L 1 Arbre de culbuteurs Albero bilanii Equalizers shaft ‘Schwihgkebelwelle Arbol deaev
5 | 11.2.207L 2 Axe Asse Axis /7N Mohse Eje
6 11.2.204 L 2 Support arbre culbuteurs Sup.ralb#ancieri Equal. Shaft support \~_{ _ Ralter Schwiriglevelle | Soporte arbol de levas
7 | 11.2.206L 2 Ecrou Dado Nut A7 \\\\_//Mutterschraube Faer
8 | 11.2452L 2 Rondelle Rondella Washer \ \ U.saheib Arandela
9 11.2.209 L 1 Goupille Coppiglia Sdlifpin__ \\_"/ Splin Grupilla
10 | 11.3.196L 1 Obturateur Otturatore ~Shutter—\ \\L_ slluss Obturador
11 | 11.2.203L 2 Levier de commande Levacomando  <V[ ont@llever/ \) Stellhebel Palanca mando
12 11.3.192 L 4 Vis de réglage Vite di regolazipr_\ dju§f\i}\g screw Einstellungsschraube Tornillaekgul.
13 | 11.1.781L 4 Ecrou Dado AN N Mutterschraube rdaie
14 | 11.2.216L 1 Bague d'étanchégité Anello R~ (( )} Ring Dichtungsring Anillo or
15 | 11.2.215L 1 Vis Vite—_ \"—— >\~ | Screw Schraube Tornillo
16 | 11.2.213L 1 Bondon SpihaYiferimentg ) Pin Rikse Espina
17 | 11.2.218L 1 Vis Ve S~ Screw Schraube Tornillo
18 | 11.2217L 1 Bride ([ (| Flahgia’/ Flange Flansch d&ri
19 | 11.2214L 1 Came . ., \\ Cé&pma Camshaft Nockenwelle xceriirica
20 | 11.2.938L 1 Arbre a¢ames( [ _~ > —Albero a camme @afns Nockenwelle Eje de excentricas
21 | 11.2.232L 1 Coussinef\de\poussée |) Cuscinesinta Thrust bearing Drucklager Rodiamento axebi
22 | 11.2.231L 1 Pouyssain, \ \ “—/| Punteria Tappet StoRel Taqués
23 | 11.2.230L 1 Bague de commande Boccola di ndma Control bush Stellbuchse Casquillo de mando
24 | 11.3.431L 1 _ | Suppart régllateur Supporto mgoé Regulator support Befestigung Regler Sopuasas del reg.
25 | 11.2.227L 3 \| vis \ =/ Vite Screw Schraube Tornillo
26 | 11.2.226 L 1] O\ Plague\ \ Piastra Plate Plattchen ap&h
27 | 11.2.225L A\ \ Rollemewt Cuscinetto Bearing Lage Cojintete
28 | 11.2.224L \ b \\ "\ Bague d'étanchéité Anello OR Ring O-Ring Anillo or
29 | 11.2.223L NN Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
30 | 112222 LN\ Vis Vite Screw Schraube Tomnillo
31 | 11.3.203 L\ \ NN\ ™M Joint spie Anello di tenuta @bk Dichtring Retén de aceite
32 | 112%L\\ D 1 Pignon distribution Pignone dfisizione Distribution pinion Verteilerritzel Pinafe distribucion
33 | <€13.208 v\ \ 1 Rondelle Rondella Washer U.dmhei Arandela
34 N 1 Vis Vite Screw Schraube Tornillo

1122341
N\
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AUTOMOBILES

CULBUTEURS
BILANCIERI
ROCKER ARM
KIPPHEBEL
BALANCIN

§
O(\@ <9<\>9 o

Qs

32FD
-TOOMAX

Rep.| Numéro | Nota

Qté| Modif. Désignation

Denominazione

Description

Besgkibung \

/) Descripcién

35 11.2.206 L

1 Ecrou

Dado

Nut

Mutterschraube\  \|

rdaie

36 11.2.879L

Courroie de distribution 108
dents

Cinghia di distribuzione

Timing belt

lerri

g D

Correa distribucion

37 11.2.239 L

Poulie de tension

Puleggia dsitere

Tension pulley

Polea de tension

38 11.2.235L

Rondelle

Rondella

Washer

Arandela

39 11.2.500 L

Rl -

Axe

Asse

AXis

Eje

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

O\
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A\
INJECTEUR
M INIETTORE 52
e_9 DUSE \ O
LIGIER ns=cror 32FD
AUTOMOBILES INYECTOR d(- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Bescleybmg\ / Descripcion
1 | 11.3435L 1 Tuyau d'alimentation Tubo alimeitne Gas oil feed tube Versorgumngsschladeh \ |\ — Tubeeatacion
2 | 11.3.436L 1 Joint Guarnizione Packing Dicktdfig \\.  \\\ [Junta
3 | 11.2.801L 4 Bague d'étanchéité Anello OR Ring Distftuhgsring \\. | Anillo or
4 | 112.269L 4 Vis Vite Screw Schraubs \ v Tomnillo
5 11.3.481L 1 Filtre & carburant Filtro Filter //'\\1@?\\ \ Filtro
6 | 11.2.279L 2 Ecrou Dado Nut Muttepschraube rdale
7 11.2.956 L 1 Pompe électrique Pompa elettrica Electric screeq\{(—\\\x\ﬁ{dﬁrische Pumpe Bomba eléctrica
8 | 11.2.315L 2 Pince Clip Clip ~—~\\ )\ [Klemme Clip
9 | 11.2.332L 2 Joint Guarnizione PacKilg_ \ "/ Dichtung Junta
10 | 11.2316L 2 Bague d'étanchéité Anello OR /Ring—)) \\\ | Dichtungsring Anillo or
11 | 11.2.950L 1 Injecteur pompe kit Iniettore ppam LPump\njecter”/  \> Dise Inyector bomba
12 | 11.2281L 2 Rondelle Rondella \\Washq\g U.dmhei Arandela
13 11.2.280 L 2 Axe Asse i Achse Eje
14 11.2.975L 2 X Nez injecteur ﬁ?;ﬁ;?:fe(@n{& injector nozzle Einspritzdiisenase Nariz de inyector
15
16 —~ \\/
17 \\J/
18 a0\
19 V.o (22 \//
20 AN
21 2D \N\ N
22 ERNNN
23 al NN\ )) 7
24 \ 2
25 NNANEPZNANN
26 QAN YV
27 AR Y
28 RN
29 A N\INN
N
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WATER PUMP
LIGIER 32FD
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POMPE A EAU
M POMPA ACQUA 23
e_@ WATER PUMP A
LIGIER | \»sserruvre o 32FD
avromosites |BOMBA DE AGUA A K- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \J/ Descripcion
1 | 11.2.338L 1 Vis Vite Screw Schraabe ( \\| '\ Tomnillo
2 | 11.2.334L 1 Pignon Pignone Pinion Ritggl N\ \\ 7 Pinon
3 | 11.2.346L 1 Vis Vite Screw L(Bchrabe \\ ~ Tomnillo
4 | 112340L 1 Vis Vite Screw "Schravbe Tonillo
5 | 11.2.345L 1 Bride Flangia Flange /7N \Flansch” Brida
6 | 11.2.341L 1 Joint Guarnizione Packing \\\"A1 _ Rishtung Junta
7 11.2.342 L 1 Pompe a eau Pompa acqua Waterp(mp\ \ \\_| Wasserpumpe Bomba de agua
8 | 11.2.343L 1 Joint Guarnizione Packing \ \ Dichtung Junta
9 | 11.2.354L 2 Vis Vite Scefv — \N_/ Schraube Tornillo
10 | 11.2350L 1 Couvercle Coperchio o Cover—\\ \\L Deckel Tapa
11 | 11.2.352L 1 Thermostat Termostato N[ \Bimetalridsatic Thermostatdeckel Termostato
12 11.2.351L 1 Bague d'étanchéité Anello OR 7\ Ring Dichtungsring Anillo or
13 | 11.2.972L 1 Support thermostat Supporto tetalgd .\ [\Thermostat support Thermostatstrager SopmTi®stato
14 | 11.3.583L 1 Protection Protezioie~ (( )\[»> " Protection Schutzstiick Proteccion
15 | 11.3.285L 1 Joint Guarnizishe—N\\~"/ |  Packing Diclgtun Junta
16 | 11.2.962L 1 Thermostat Tefmocontatto ) ) Tentpegacontactor Thermokontakt Medidor temperatura
17 | 11.1.708L 1 Bouchon A Tappe” 4 S— Plug Pfropfen Tapon
18 | 11.2.328L 1 Joint ((| Guathiziehe Packing Diclgtun Junta
19 | 11.2.349L 1 Bide . .~ \\ Flaigia Flange Flansch 8rid
20 | 11.2.348L 1 vis vV [ 22 Yot Screw Schraube Tornillo
21 | 11.2.359L 1 Vis N\ \< /)| Vite Screw Schraube Tornillo
22 11.2.919L 1 Bouchon ™\ \ \ N Tappo Plug Pfropfen Tapon
2z NN
24 Al N\ _))
25 \ N\~
26 SN EFSNANN
27 AN 7V
28 AMRNN Y
29 NN\
30 A NN
31 AN\ M
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Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besdieiburg \ \ Descripcion
1 | 11.2.404L 1 Tige de jonction Asta di collegaioe Junction rod Verbi{dungsstange\ Vastago de gunci
2 | 112922L 1 Levier commande stop Leva coméstop Stop control lever A Btellhebel Stop Palancadoa@top
3 | 11.2.200L 1 Ecrou Dado Nut \ Wuttersthraube Faer
4 11.2.413 L 1 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting screw [~ >\ Binstellungsschraube Tornillo egui.

5 | 11.3.445L 1 Plaque Piastra Plate \\M 1 A Rlttchen p&ha

6 | 11.3.4461L 1 Ressort de surcharge Mollettadiaccarico Overload spfing \ \ \\\_/ / Uberlastfeder Muellesderecarga
7 | 11.3.447L 1 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusimgscrew 1\ Einstellungsschraube Tornillo égui.
8 | 11.3.449L 1 Ecrou Dado NG\ Mutterschraube rdaie

9 | 11.3.448L 1 Vis Vite steew— ) \\ Schraube Tomnillo

10 | 11.2.419L 1 Ressort Molletta M Spring— D Feder NMue

11 11.2.433L 1 Groupe levier régulation Gruppaal regola';féﬁe\ \Reg\@ation lever unit Einstellurdpigruppe Grupo palanca
12 | 11.2.430L 1 Serre cable Serracavo__ U A\ [\\\ Cablestighg Kabelschelle Sujetacable

13 | 11.2.403L 1 Levier d'accélération Leva agast®é  ( () \[DAccelerator lever Hebel Gaspedal Palandaractor
14 11.2.891 L 1 Bague d'étanchéité MQ\R;\\\/ Ring Dichtungsring Anillo or

15 | 11.3454L 1 Ecrou Dado >> , /) Nut Mutterschraube rdaie

16 | 11.3.455L 1 Vis de régulation /Ot e regptime” Adjusting screw Einstellungsschraube Tornikoregul.
17 | 11.1.858L 1 Vis [(] vite\>— Screw Schraube Tornillo

18 | 11.2.432L 1 Levier A /7—~2U\} Leva Lever Hebel Palanca

19 | 11.3451L 1 Entretoie . ||~ N Dibtanziale Spacer teisstiick Distanciador

20 | 11.2.429L 1 Ressort devrappel<  J)|  Molla richiamo Return spring Riickzugsfeder Muelle de retorno
21 | 11.3452L 1 Joipfeuivre \ \ —"| Guarnizione rame i@omasket Kupferdichtung Junta de cobre
22 | 11.2.401L 1 Ecrdu \\\ \ Dado Nut Mutterschraube rdaie

23 | 11.3.453L 1 A | Joing\. ) ) Guarnizione Packing Diclgtun Junta

24 \\ X

25 NN EECENN

26 AR NN e

27 RN

28 AN N

29 AN

30 NI \

31 AW Y

32 S A\
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o9 CYLINDER HEAD A
LIGIER 7 .noercorF o 32FD
AUTOMOBILES CULATA A\ @(- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Bes;zm'rlxuhg\ J Descripcion
1 | 112441L 1 Bague de soulévement Anello desamento Lifting eyebolt Hebeaage( \\ \ \ | Anillo de lewant
2 | 112218L 8 Vis Vite Screw Seifduba \ \\\ 7 tornillo
3 11.2.959 L 1 Bouchon de remplissage Tappo lieepto Oil topping up cap (Plemtiillverschluss Tabmstec. Aceite
4 11.2.993 L 1 Boftier culbuteurs Scatola bilarici Equalizers box “Schwihgkebelgehause Caja baiasci
5 11.2.447 L 4 Goupille Coppiglia Split pin /7K \Splin Grupilla
6 | 11.2.446L 4 Ressort de soupape Molla delleolal Valve's spring—_ \ \\" - _veqtilfeder Muelle de la valaul
7 | 11.2455L 4 Rondelle Rondella WasherA(/” N\\\\_1// U.scheibe Arandela
8 | 11.2457L 2 Soupape d'admission Valvola di &@sione Inlet yate \ \ '\ Einlassventil Valvula de alroisi
9 11.2.456 L 2 Soupape d'échappement Valvolaatic Exh@dst valve\ \_ / Auslassventil Valvula de degza
10 | 11.2.454L 6 Vis culasse Vite testata  \Heageee \ \_ Schraube Tornillo culata
11 | 11.2.452L 6 Rondelle Rondella N[ Washer”/ \O U.seheib Arandela
12 | 11.2470L 4 Joint de soupape Guarnizioneolaly >\ \ [\Valve gasket Ventildichtung Junta valvula
13 | 11.2.448L] STD| 4 Guide de soupape Guida valvold { .\ [Walve guide Ventilfiihrung Guia valvula
14 | 112.449L| +050 4 Guide de soupape Guidaglalv” (( ), }Vélve guide Ventilfiihrung Guia valvula
15 | 11.3.214L 1 Bride Flangia \\"—~\\"/ | Flange Flansch 8rid
16 | 11.2.866L 1 Joint OR Guarnjzion OR ) ) OR pagki Dichtung Junta
17 | 11.2.923L 1 Vis Ve S Screw Schraube Tornillo
18 | 11.2272L 1 Rondelle (( |~ Rondelld/ Washer U.seheib Arandela
19 | 11.2.285L 1 Ressort étanchgifg\ '\ Molla impebitiga Sealing Spring Dichtungsfeder Muelle estagidad
20 | 11.2.458L 1 vis v [~ Nowiié Screw Schraube Tornillo
21 | 11.2461L| 150 1 Joint de ulasse <~ J) Guarnizies Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta dataul
22 | 11.2.462L| 1.80 1 Jojnfdecutasse N Guarniziesia Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta dataul
23 | 11.2463L| 1.90 1 gdiht de\cijasse\ Guarnizies@ Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta dataul
24 | 11.2.456L 2 _ | Sidge soupape aspiration Sedalwtila Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamizralvula
25 | 11.2.457L 2 \\| Siege Soiphpe échappement Sedivdia Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamieralvula
26 11.2.460 L 2| 0w\ Chambréde précombusti Camgreedombustione | Precombustion chamber Vorbrennkeamm Camara de precombustion
27 | 11.2.459L A2 \\\\\\ Ecfou chambre Dado camera Chambier Mutterschraube Vorbrenn. |  Tuerca camara
28 | 11.2.453L RN Obturateur Otturatore Shutter sukluss Obturador
29 | 11.2.937L \ I\ [ N\ Culasse Testata Cylinder head indgtkopf Culata
30 11.3.458 LA\ \|N\N Tube flexible Tubo flessibile lde tube Rohr, flexibel Tubo flexible
31 [ 11.3.459 L[\ NN\\\ M Tuyau Tubo Tube Schlauch Tubo
32 | 112w \\ D 1 Collier Collare Clamp Schelle aadera
33 [ <Tr2.466 BN\ 1 Soupape reniflard Valvola ditsfia Air valve Entliftungsventil Valvula de escape
34 N 1 Joint de culasse Guarnizionatest Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata
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Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Bes;zm'rlskuhg\ ~// Descripcion
35 | 11.2.924L 1 Tuyau Tubo Tube Schlamsi  \\ \ \ Tubo

36 | 11.2.994L 1 Joint Guarnizione Packing N \\ VY [Junta
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Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \J/ Descripcion
1 | 11.2.243L 1 Joint Guarnizione Packing Dichtang \\_ \ \ | Junta
2 | 11.2472L 1 Support Supporto Bracket _Kaler\\. \\ 7V | pse
3 | 11.2481L 2 Ecrou Dado Nut L[ Mukterschratbe Faer
4 | 112474L 1 Connexion électrique Connessidettriea Electric connection ‘Elektrische Verbindung | Conexion electrica
5 | 11.2.482L 2 Rondelle Rondella Washer /7N \ W.scheibe Arandela
6 | 11.2.474L 1 Cable Cavo Cable \\L A1 _ Kabel Cable
7 11.3.494 L 2 Bougies de préchauffage Candelasgaldo Glow plugs\(/” N\ \\\_ Gliihkerze Bujia precalen.
8 | 11.2.248L 1 Support Supporto Braeket \ \ Halter pBtE
9 | 11.2.947L 1 Démarreur Accensione Sdrter \N\_"/ Aselas Arranque
10 | 11.2478L 2 Vis Vite ~Serew—\\ \\ Schraube Tornillo
11 | 11.2.485L 1 Tresse Treccia N[ Rt 0~/ O Flechte Faen
12 | 11.2.483L 1 Ecrou Dado 0\ Nut \ Mutterschraube rdaie
13 | 11.2.484L 1 Rondelle Rondella (L 2 N [\\\Washer U.seheib Arandela
14 | 11.2.925L 1 Pipe Tubo /—~ (( )} Tube Rohr Tubo
15 | 11.2.438L 1 Manocontact d'huile Contattarespllion \ "/ | Oil pres.contactor Kontaktgeber Oldruck led presion aceite
16 (> D)
17 A\ A~
18 (( N2
19 PN\
20 AN 22 N
21 A< )
22 DN\
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CARTER MOTEUR
M CARTER MOTORE S7

o9 ENGINE CRANKCASE A
LIGIER vororGEHAUSE o 32FD
AUTOMOBILES CARTER MOTOR A\ @(- OOMAX

Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \// Descripcion

1 11.3.460 L 1 Volute pompe a eau Voluta pompuaiac Water pump volute Wassefpumpe Velute Volutabmagua
2 11.3.461L 1 Joint carter pompe a eau Guarmzm;;@rter POMPY -rankcase joint water pump O%a&k% \%\ya{e Junta carter bomba agug
3 11.3.575 L 1 Carter moteur complet Carter notmmpleto Complet crankcase engifte | Motorgehduspliett Carter motor completo
4 11.3.463 L 2 Goupille Coppiglia Splitpin /—~Y \\  \V stif Clavija
5 | 11.3.464L 2 Bague caoutchouc Anello cauccit ubler ring \\_¥" \\ Gummiring Tubo aspiracion aceite
6 | 11.3.443L 1 Tube aspiration huile Tubo asfiiree olio Oil suckifgupiukel |)) =~ Olsangrohr Tupo asgion aceilte
7 | 11.3.465L 1 Crépine Pigna Ot sump filtar ipf-filter Alcachofa
8 | 11.1.812L 5 Vis autotarodeuse Vite autofitetta (Adtothreader sorgw Selbstsicherunde Schrajibe rnillBoAutoaterrajador
9 | 11.3475L 1 Filtre & huile Filtro olio Qi Olfilter Filtro de aceite
10 | 11.3.466L 1 Tube de niveau Tubo livello N{” \\| ,\_,M,d\mlé\\ Olstandrohr Tubo de nivel
11 | 11.3467L 1 Jauge de niveau Indicatorediwell \\  \ \Nivel gauge” OlmeRstab Indicador de nivel
12 | 11.3473L 4 Vis vie(( DN N\ ¥ Screw Schraube Tdonil
13 | 11.3.444L 1 Bouchon /TFappo [/ \ L\ Plug Verschlusadbe Tapon
14 | 11.2.893L 1 Joint Glarniziene\/) Joint Dichtauglal Junta
15 | 11.2.255L 1 Joint spie //\Q\&ﬂﬁi tehuta @bk Dichtring Reten de aceite
16 | 11.3471L 9 Vis — \\ 7 vier” Screw Schraube Tdonil
17 | 11.2.263L 2 Coussinet de banc § \v)tuscmetto Bearing Lager — srandard Cojinete stand.
18 | 11.2.264L 2 Coussinet de pane Q.25 () Cusoinett Bearing 0.25 Lager — 0,25 Cojinete —0.25
19 | 11.3.170L 2 Coussihet dé pane S0~/ / Cuscinetto Bearing 0.5 Lager — 0,5 Cojinete — 0.5
20 | 11.2.258L 2 Annedu de Kifé€ sid Anello disir Stop ring std. Anschlagsring — standafd Ani# tope estand.
21 | 11.2.259L 2 Areau de\burée—+3A Anello disto Stop ring +0.1 Anschlagsring +0,1 Anillotdpe +0.1
22 | 11.2.260L 2 NAnneatnde\bitée +0.2 Anello disio Stop ring +0.2 Anschlagsring +0,2 Anillotdpe +0.2
23 | 11.3470L 1 B A\ VsV Vite Screw Schraube Tdonil
24 11.3.469 L 1 \ oint Guarnizione Packing Dicigt auslaid Junta
25 | 11.3.468L 1] 0\ S .\ Joint Guarnizione Packing Dicigt auslal Junta
26 | 11.2.271L FNXERNNY crou Dado Nut Mutter Tuerca
27 | 11.2.281L \ NN Rondelle Rondella Washer Uisehe Arandela
28 | 11.3.462L IOYNSAN Goujon Bietta Bolt stift Clavija
29 | 112227 LU~ \\DNOY Vis Vite Screw Schraube Tdonil
30 | 11.2.253L\\ \\ P Joint Guranizione Packing Dichtung Aus!@ Junta
31 | 11.294%L\\ N} 1 Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
32 | 04225001 \ 1 Joint Guranizione Packing Dichtung Aus|$ Junta
33 1 Bride Flangia Flange Flansch &rid

1‘1\.29\\33\1\;
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POMPE A HUILE
M POMPA OLIO 58
o9 OIL PUMP \ —
LIGIER o ruvee 32FD
avromosiLes |BOMBA ACEITE K- OOMAX
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplmrbyﬁg\ \// Descripcion

1 | 11.2.368L 1 Bouchon Tappo Cap erschldsssbiesa \ Tapon

2 | 11.2.874L 1 X Bague étanchéité Anello tenuta ingR _N\(Dightring\\\, Anillo estanqueidad
3 | 11.3476L 1 Rotor Rotor Rotor A~ \\\ 'Rotor ~ Rotor

4 11.2.371L 1 Bouchon Tappo Cap "\ Vexschidsssdera Tapor

5 | 11.2.372L 1 Ressort Molla Spring /7NN \\\ ¥ Feder Masell

6 11.2.373L 1 Soupape Valvola vaie \\\" 1 _ \> Senkscheaub Valvula

7 | 11.2.227L 3 Vis Vite (Qﬁ%\\\&_/} Schraube Tornillo

8 | 11.2.385L 1 Joint Guarnizione — \Joint \ \ Dichtung Junta

9 | 113222L 1 Bague Anello (C __Ring_// Ring Anillo
10 | 11.2.398L 1 Pompe a huile Pompaolio  f/~\ \—Qil'pim Olpumpe Bomba de aceite
11 | 11.2.359L 6 Vis Vite N\ ~—Sérewh b Schraube Toanill
12 | 113221L 1 Vis Vite 2\ \\ ~ Screw Schraube Toanill
13 | 11.2.347L 2 Vis vie ([ > N\\ =~  Screw Schraube Toanill
14 (~ (( O~
15 NN\
16 (> D)
17 A\ A~
18 (RN
19 PN\
20 AN 22 N
21 A< )
22 DN\
25 NERNNN
24 Al N\ _))
25 \ N\~
26 NNV EFNANY
27 A NN ~
28 AMRNN Y
29 NN\
30 A NN \

31 AN

32 WM N

33 | SN A\ NN

NS

4




SERIE JOINT
M GRUPPO GUARNIZIONI g%%9
e_ o GASKET SET AN
LIGIER oicrtunG serE o 7
AUTOMOBILES SERIE DE JUNTAS A @(- OOMAX

LUARNIZIONI

OMFLET
UES ET JOINTS

ING AND GASKET
COMFLET SET

RING UND DICHTUNGS -
KOMPLETTSATZ

SERIE COMPLETA
ANILLOS Y JUNTAS




%o
LiGIER

AUTOMOBILES

SERIE JOINT
GRUPPO GUARNIZIONI
GASKET SET
DICHTUNG SERIE
SERIE DE JUNTAS

S
© (X o

R

2

Rep.

Numéro

Nota

Qté

Modif.

Désignation

Denominazione

Description

Besgkibung \

/) Descripcién

11.2.926 L

1

Série de joints

Gruppo guanrnizion

Gasket set

/Dickftungssata \

Serie de junta

11.2.987 L

1

Joints partie basse carter

Kit guarnizioni inferiori
carter

case lower gasket kit

ORuhenibemite

ere”

Kit juntas parte inferior
carter

11.2.988 L

1

Joints partie haute cartgr

Kit guarnizioni superiori
carter

Case upper gask?,kit\

| Satx Bjchtdwyg obere
Kurb ellenhause

Kit juntas parte superior
carter
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Accessoires
Accessori
Accessories
Auftattungen
ACCESOorios

Mtage 32
équipement
titanium SP

M Accessoires =/ 160

Accessori O
e_@ Accessories N T—
"G’ER Auftattungen oI o M| s»
AUTOMOBILES AcCcesorios (\ e’f'qu'pemen XTOOMAX

itanium SP

REP ot No.PIECE ModCh DESIGNATION \ SIGNA‘I)IdN(It) DESIGNATION(AnN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 06-1-065 Plafonnier /N fo Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

2 1 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X1 fzm ,K/itev Screw Schraube Tornillo

3 1 06-3-302 Interruptemplafonni‘er\ // Iné}(utore plafoniera Interruptor ceiling Schalter Deckenlampe Interruptor luz de techo

4 1 06-3-362 Prise éIeétpﬁueA N Sdn)i elettrica Electrical connector Elektrische Dose Enchufe

5 2 08-3-677 Seuil de Porte( \\ ia di porta Doorstep Trittbrett Umbral de puerta

6 1 08-2-600 Barre de toit D?ﬁsmté& Barra di tetto DX Right rail roof Dachstange Rechts Barra de techo derecho

7 1 08-2-599 Barre de,to'i‘remonke\ \ Barra di tetto SX Left rail roof Dachstange Links Barra de techo izquierdo

8 4 00-4-032 Ronde}(e,oﬁﬁ'uﬂex\QB \/ Rondella Washer Rondelle Arandela

9 4 00-2-177 Vis giic(M8-15/15-B\ Vite Screw Schraube Tornillo

10 2 07-2-166 Joirﬁ*cLe ém'res de Tbit)Av Guarnizione barra di tetto A Front rail roof joint Dichtung Dachstange V Junta barra de techo delant.

11 2 07-2-167 Joint de\B(wksd.ezT{)jt/Ar Guarnizione barra di tetto P Rear rail roof joint Dichtung Dachstange H Junta barra de techo trase.

12 1 08-0-071 . _|Kit tapis X-'R)Q < Kit tapetto X-TOO X-TOO carpet kit X-TOO Teppich Set Kit mogueta

13 1 08-1-897 <\Filet de coffre Rete di cofano Trunk net Netz Stauraum Redecilla portaobjetos de maleier

14 4 00-4-152 ﬁwet pop @éclaté\/ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

15 4 08-1-898 Py tahshe fiIetV Attacco rete Net fastening Netz Befestigung Sujetador redecilla

16 1 08-1-939 Q\ %Nriére de Tunnel Sticker posteriore galleria Rear tunnel sticker Sticker Tunnel Hinten Pegatina trasera tunel

17 1 08-1-938 \\ ‘I‘a@&}am de Tunnel Sticker anteriore galleria Front tunnel sticker Sticker Tunnel Vorne Pegatina delantera tinel

18 1 22-3-052 /] \ Kit b(ﬁéhon réservoir chromé [Tappo serbatoio cromato Chromed fuel tank cap Chromierte Tankdeckel Tapdén depdsito cromado

X
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